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PREFACE

The English speaking pupil who is trying to learn a highly
inflected language like German often believes that as soon
as he has mastered the difficulties of grammar his task will
be an easy one, since he can find all the words in the dic-
tionary. But the dictionary contains many pitfalls for the
unwary. It gives for instance tropfen and volfstiimlid as
the German equivalents of “drop” and “popular,” but
strangely enough the teacher objects to the renderings:
Sie tropfte ihren Dandfdhuh and Diefer Herr war mit bden
Srauen fehr volfstiimlid), even though the pupil maintains
stoutly enough: “But I found it in the dictionary!” Such
experiences often lead to a conflict of authorities with the
teacher on one side and the dictionary, as the pupil believes,
on the other. Consequently confusion reigns in the mind
of the pupil. As a result of similar experience in the class-
room, the authors were convinced that the pupil should be
trained from the beginning in the careful choice of words
as well as in the proper use of endings. This Composition
Book, planned and begun in the fall of 1913, represents the
authors’ attempt to combine a systematic review of the
essentials of grammar with a careful treatment of the com-
monest of those groups of words which offer difficulty in
translation. .

The authors do not claim.to have discovered a new prin-
ciple nor to have invented a new method. They feel sure
that hundreds of teachers have called the attention of their
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PREFACE

pupils to many of the points that are here presented, but
they believe that these very teachers will welcome a set of
exercises that furnish material for systematic grammar drill
and at the same time demand from the pupil care and
thought in the use of the new vocabulary.

The text on which the exercises of Part I are founded is
taken from the German and consists of anecdotes which are
first to be worked through carefully in question and answer
orally, then to be memorized and retold in the language of
the various characters concerned. The English exercises
are based not only on the vocabulary of the new story but
also on many of the words and phrases of the earlier lessons,
thus insuring a continual review in the hope that the ma-
terial will become a permanent part of the pupil’s vocabu-
lary. The Word Studies, which form a part of each lesson,
are naturally somewhat simpler than those of the exercises
in Part II.

The German text of Part II is in letter form and relates
the experiences of an American family in Bremen. This
method of imparting information about the daily life of the
people whose language we are studying is by no means new,
but in selecting the subject matter, the authors have tried
to avoid the themes that have been treated in other Com-
position Books. Some of the exercises recommended in the
first part have been omitted here in order to make room
for more elaborate Word Studies.

Thirty-six lessons can hardly be expected to make of a
beginner in German an authority on synonyms, nor an
expert translator; it is hoped, however, that they will
strengthen in him the desire to express himself accurately
and show him how good English may by careful thought be
turned into good German,
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The original plan of the book included, in addition to the
material here presented, a third and a fourth section. The
third gave the pupil some information in the form of anec-
dotes about the childhood of Goethe, Schiller and Lessing,
together with more difficult exercises. The fourth section
aimed to prepare the pupil for the treatment of independent
themes. It consisted of outlines for compositions on simple
subjects with which every pupil is familiar and furnished him
with the greater part of the necessary vocabulary. It is
hoped to issue this more advanced material at some future
time. .

‘In the present work marks of parentheses are introduced
in the English exercises to include explanatory matter and
words that may be used in one language and omitted in the
other. In most cases it is clear from the context in which
language the word is required, but where it seemed best to
indicate translation into German, brackets have been used.

The authors wish to acknowledge their indebtedness to
their former colleague, Professor Joseph Wiehr, and particu-
larly to Dr. J. F. Sievers, formerly of D. C. Heath & Co.,
and to Dr. Alexander Green for many valuable suggestions
in the planning and preparation of this volume.

April, 1920 H.D. C.
C.H. H.
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PART 1

1. E&ine gute Antwort

Gin junger Arzt war fehr arm, und feine Kleider waren
nid)t mehr neu. Cined Taged war er auf dem Lege 3u
einem Kranfen. Da ging er an einem Befannten vorbei. 3
Der Vefannte bemerfte in dem Rodirmel ded Doftors ein
Qod). Cr wollte ben jungen Arzt zum beften Hhaben und
fagte alfo zu ihm: »Gi, Derr Doftor, da gudt die Weisheit 6
aus Shrem Srmel herauslc »Und die Dummbeit hinein,«
antioortete der Arzt rubig.

GRAMMAR REVIEW

Weak and mixed declension of adjectives. Strong end-
ings in nominative and accusative plural after biele, Wwenige,
etc. Present and imperfect indicative of weak and strong
verbs. Use of definite article before abstract and generic
nouns.

Worp STUDY

meife, wise; wetfy, white; ber Weife, the wise man; ber
Weife, (?); die Weife, the wise woman; bdie Weifte, (?). * Ci.
the noun die Weife, way, manner; auf diefe Weife, in this way.

Aufgaben
I.  Rernen Sie die Geldidhte ausmwendig!
II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfd!

1. Warum fonnte {id) der junge Arzt feine neuen Kleider
faufen? 2, Warum verbiente ev nidt viel Geld? 3. Wobin

I



2 GERMAN COMPOSITION

ging eined Tages ber junge Arzt? 4. Wer war franf? (eine
arme Witve, ein junged WMiddjen, ein alter Mann) 5. An
wem ging der junge Doftor vorbei? 6. Wie war bder Rod
bed Doftors? 7. Weldie Farbe hatte fein Nod? fein Hemd?
fein Qragen? 8. Von welder Farbe waren feine Beinfleiber?
feine Sduhe? 9. Wo bemerfte bder Befannte ein Lodh?
10. Was fabh der Befannte durd) das Fleine Lod)?  11. Warum
wollte der Befannte den jungen Arzt zum bejten haben? (ein
or fein guter Freund des NArztes) 12. Hatte der Doftor viele
reide Befannte? 13, Was gudte aus dem Hrmel des jun-
gen Doftors beraus? 14. Wer gudte in bas Lod) hinein?
15. Was war weif? Wer war weife? Wer dbumm?

III. Raffen Sie (a) bden Arzt bdiefe Gejdidite im Pritfens, -
(5) bden Yefannten bdiefelbe im Jmperfeft erzdhlen! 3. B. Jdh
bin ein junger Azt . . .

IV. Uberfesen Sie in8 Deutidhe! 1. The young physician,
a young doctor, our young physician, a poor man, a rich
woman, many poor people, the rich, the poor. 2. The
young doctor had a hole in the sleeve of his black coat.
3. A young physician doesn’t earn much money the first
year. 4. He doesn’t earn money enough to (um . . . 3u)
buy himself new clothes. 5. On his way to a poor sick
widow, he passed an ald acquaintance. 6. A rich acquaint-
ance of the poor doctor noticed a hole in his sleeve. 7. The
acquaintance saw the-white sleeve of the young doctor’s
shirt through the small hole in his black coat. 8. He
wanted to make fun of the poor doctor in this way, for he
was-not a good friend of his (him). 9. So (alfo) he said:
“Doctor, wisdom is peeping out of that hole in your sleeve.”
10. The young physician answered calmly: “Yes, my friend,
and stupidity is peeping into the hole.” 11. The doctor
was wiser than his acquaintance. 12. The old physician




GERMAN COMPOSITION 3

was not so stupid as the patient.  13. The poor doctor was
a good friend of the young girl.

V. SRonjugicren Sie im Priifens und im Jmperfelt!
3d gebe an einem alten Befannten vorbei.
[ )

2. Bafer

Gin Bauer fubr eined Taged vom Lande in bie Stadt,
Am Stadttor hielt ihn ein Beamter an und fragte: »Was
haben Sie in den Siiden auf Jhrem Wagen?«  Der Bauer 3
ftieg bon feinem LWagen Herunter und fliijterte dem Beamten
ing Opr: »Oafer.«  »Aber warum fpreden Sie nidht lau-
ter?« fragte der erftaunte Beamte. »Pit! pitlc antwor- 6
tete der Bauer, »meine Pferde follen e8 nidht wiffen.«

GRAMMAR REVIEW

Word Order. (a) ®eftern gab der Bater dem Fleinen Miid-
den etmas ®eld. The verb is the second element in the
principal clause of a declarative sentence; if the subject
is not the first element, it must follow the verb. (b) ®eftern
gab ibr mein Bater bad Geld. Often in inverted word order
a pronoun object or a short adverb stands between verb
and subject. (¢) Cr fam geftern abend mit feinem Freund
wieder nad) Paufe. Adverbs of time follow closely after the
verb; adverbs of place follow after all the other adverbs.

Vowel change in the present indicative of certain classes
of strong verbs.

Worp StUuDY

auf dem SLanbde, in the country; auf dag Land, to the
country; bom fLanbde, from the country; er fragt mid), idh
antworte thm, but id) beantworte die Frage; dber Beamte, ein



4 GERMAN COMPOSITION

Beamter, i.e. Beamt— is an adjective; der Dafer (sing.) oats;
der Menid ifit, das Tier frifit.

Aufgaben
I.  Rernen Sie die Gefdhidhte auswendig)

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfd)!

1. Wo wohnt der Bauer? 2. Wobhin fihrt der junge Bauer?
3. Wie viele weifie Pferde zichen feinen Wagen? 4. Wo fist
" der junge Bouer? 5. Wo biilt der alte Beamte den dummen
Bauer an? 6. Warum hilt der BVeamte den BVauer an?
7. Was tut der Bauer? 8. Wer fpridit lauter, der Bauer
ober ber Beamte? 9. Warum fann der Beamte die Worte
ped . Bauers nidt gut horen? 10, Warum ift der Beamte
erftaunt? 11, Was follen bdie teiffen Pferbe ded dummen
Bauers nidt hsren? 12, Sind bdie Pferde ded Bauerd mweife
ober weiR? 13. Was freffen Pferde gern? (Gras, PHeu,
dpfel, Buder) 14. Worin (in was) hat der Bauer feinen
Oafer? 15, Wobhin will er den PDafer bringen? (auf d—
Marft) 16. Wo will er den Hafer verfaufen? 17, Was
bat er fonft nod) zu verfaufen?

III. 1lberfeten Sie ing Deutfhe! 1. One day a young
official was standing at the gate of the city. 2. He
stopped a stupid young farmer and asked him: ‘“ Where!
do you come from? What have you in your wagon?”
3. The farmer answered the official: “I come from the
country and I have oats in my wagon.” 4. The poor
farmer is driving to the market to-day with his oats.
5. He lives in the country and he wants to sell the oats
at the market in the big city. 6. Did the stupid official
want to buy the oats? 7. Do the farmer’s white horses

1 where from, wofer




GERMAN COMPOSITION 5

want to eat the oats? 8. The young farmer got down
from his wagon and whispered into the stupid official’s
ear: “I have oats in the sacks on my wagon, but my
horses mustn’t! know it.” g¢. The official mounted the
old wagon and whispered into the young farmer’s ear:
‘“Have you oats in those 2 sacks?”  10. The astonished
farmer answered: “No, I haven’t any (not any = fein-)
oats on my wagon to-day. I have potatoes in those
sacks.”  11. “I want to sell the potatoes at the market.”
12. What did the patient whisper one day into the wise
physician’s ear?  13. The official doesn’t want to speak
louder. 14. He is going to the country to-morrow with
a farmer.

3. Das Darlehen

Gin junger Mann bat feinen Freund um ein Darlehen
von fiinf Marf. Cr fragte ithn: »Wollen Sie mir, bitte,
fiinf Marf lethen?« Da nahm der Freund feinen Geld-
beutel heraus und fagte: »Dad fann id) leider nidht, denn
id Habe nur drei Marf bei mire Der junge Mann ant-
wottete: »Dad [dadet nidhts. Geben Sie mir die drei
Mart; den Reft Lonnen Sie mir fduldig bleiben.«

GRAMMAR REVIEW

Present and imperfect tenses and meanings of the
modal auxiliaries wollen, fdnnen, mitffen.

Worp StUDY

fragen, inquire, ask (for information); bie Frage, ques-
tion; bitten um + acc., request, ask (for something not
information); bie Bitte, request; bitte, (if you) please.
1 Cf. text. 2 dlef-

6



6 GERMAN COMPOSITION

NAufgaben
I.  Lernen Sie die Gefdidhte auswendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf beutidy!

1. Um wa8 (worum) bat der junge Pann feinen Freumd?
2. Wieviel Geld batte dber junge Mann in der Tafde? 3. Was
fragte der junge Mann feinen Freund? 4. Wieviel wollte er
pon feinem Freund borgen? 5. Welde Bitte ftellte er an
feinen Freund? 6. Wieviel Geld hatte der Freund bet fidh?
7 BWo batte er fein Geld? 8. In welder Tafde batte er
feinen Oeldbeutel? 9. Warum fdaute der Freund in feinen
eldbeutel? 10, Was jagte er ju dem jumgen Marm? 11, Wie-
piel fonnte der Freund dem jungen Mann leiben? 12. War
er mit dem Darlehen von bdrei Mart zufrieden? 13. Meinte
der junge Mann witllid), was er fagte? 14. Wieviel Mart
blieb ihm bder Freund {duldig? BWieviel war er dem Freund
fhuldbig? 15. Was wollte bder junge Mann mit dem Seld
tm? 16. War der funge Mann dumm obder flug? Wie war

der Freumd?

III. Der Lebrer lajje diefe Begebenbeit darjtellen, indbem ein
Sdjiiler die Rolle ded jungen Mannes, ein anberer bdie bdes
Freundes fpielt.

IV. Tiberfegen Sie in8 Deutfhe! 1. What did the young
man ask his friend? 2. For what did the young man
ask his friend? 3. Will you lend me four dollars,!
please? 4. I haven’t any money with me and can’t
lend you anything (not anything = nidt8). 5. She had
only two dollars in her pocketbook and couldn’t buy
herself (fi§)) any new shoes (not any = fein-). 6. Give

1 One dollar = four mark (normally).
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him the two dollars now; you can owe him the rest.
7. He must be satisfied with a loan of two dollars. 8. I
looked in my pocketbook, but I hadn’t any money with
me. ¢. That doesn’t matter; I'll take (present temse)
the potatoes now and pay for them to-morrow. 10. I
asked the young man: “ What do you want to buy with
the money?” 11. Don’t you want to buy (some) oats
for your horses? 12, The stupid farmer asked the offi-
cial for the! loan of ten dollars. 13. In this way the
sick official thanked the farmer for the loan of five dollars.
14. That stupid farmer sold his white horses and. his
wagon at the market yesterday; he has a great deal of
(viel) money with him (ipm or fi§h?) to-day. 15. My
friend borrowed a dollar from the young farmer.

4. Der zerftreute Profeffor

Gin Profefjor fommt eines Abends fpiit nad) Haufe
und hat feinen Sdlitffel. v flingelt, und fein Diener
madt ein Fenjter auf. Jn der Dunlelheit erfennt er feinen
Serrn nidit und ruft: »Der Herr Profeffor ift nidht zu
Saufe.x »Dasd {dadet nid)ts,« antiwortet dber zerftreute
. Profeffor, »id) fomme morgen Ivieder,« und geht ieg.

GRAMMAR REVIEW

Intransitive verbs which denote motion from place to
place or change of condition (e.g., einidjlafen, go to sleep,
aufftehen, get up, etc.) are conjugated with fein in the per-
fect tenses. All other verbs (except fein, bleiben, gelingen,
gefdehen) take haben. Separable and inseparable prefixes.

1 g loan

3



8 GERMAN COMPOSITION

Worp StUDY

{dlieften, shut, close; ver{dliefien, lock, seal; aufidliefen,
unlock; Bffnen, aufmadjen, open; fennen, know, be ac-
quainted with; erfennen, recognize.

Aufgaben
I. Qernen Sie die Gefdjicdhte ausivendig!

II. Beantmworten Sie folgende Fragen auf deutidy!

1. Wobhin ift ein zerftreuter Profeffor eines Abends gefommen?
2, Wo fam bder gerftreute Profefjor her? (bie Univerfitiit)
3. Wo wobhnte der Profeflor? (in der Nibe + gen.) 4. War-
um fonnte er die Tiir nidht aufidliegen? 5. Womit (mit
was) verjdlieft man eine Titr? 6. Wer hat dad Fenfter ge-
ffnet? 7. War er wobl {don lange im Dienjte des Profef-
for8? 8. Warum bhat der Diener den Profejfor nidt erfannt?
9. Fitr wen bat er den Profefjor gebalten? (ein Frember, ein
Stubent, ein Befuder) 10. Was hat der Diener zu ihm ge-
fagt? 11. Was bat der Profeffor geantwortet?  12. Wobin
ift ber Profeffor dann gegangen? (bad NReftaurant, die Stadt,
dpie Univerfitit) 13. Warum ift er fortgegangen? 14, Wann
wollte er ivieder Fommen? 15. Was ift thm iwobl fpiiter -
eingefallen?

III. Raffen Sie (a) den Profeffor die Gefdhidhte im Jmper-
feft, (b) den Diener diefelbe im Prifens erjiblen!

IV. Uberfeten Sie ing Deutfde (mit dem Perfelt in Stigen
1, 4 und 6)! 1. One evening I came home from the
theater very late. 2. I couldn’t unlock the door, for I
didn’t have my key with me. 3. I have to ring the
doorbell, for I can’t find my key. 4. The servant locked
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the door after (behind) me. 5. How long has the new
servant been with! you? 6. He came to the door,
unlocked it and opened it, but he didn’t recognize me,
for it was very dark. 7. “Is Professor Braun at home?”’
I asked the servant. 8. ‘“No,” he answered, ‘““he hasn’t .
come home yet.” g. “That is too bad,” I said. “I
have come from Berlin and should like to see him.”?
10. “ Won’t you come again later?” said the new servant
and shut the door. 11. I decided to call (fommen)
again at eight o’clock, for I owed the professor nine
dollars and wanted to give him the money. 12. The
absent-minded professor knows me, but he didn’t (per-
fect) recognize me yesterday.

5. Die serbrodiene Senjterfdheibe

Bet fleine Knaben {pielten eined Taged Ball auf der
Strae. Bald traf der Ball die Fenfterdeibe eined fleinen
Qadbend und zerbrad) fie. Die Knaben liefen {Hnell weg.
Der Befitzer ded Ladens lief ihnen nad) und padte den einen
am Kragen. »Du muft mir die gerbrodene Fenfteridheibe
bezablen,« rief ber Mann. »Dasd weif idh) fdon,« antwor-
tete der fluge Knabe. »Jd laufe ja nad) Haufe, um bdad
®eld zu Holen.s

GRAMMAR REVIEW

Vowel change in the present indicative of strong verbs
with the stem vowels a, (au), & & Separable and insep-
arable prefixes. um + infinitive to express purpose.

1 9t or bei?
2 I should like to see him, id) mddyte ihn fpredjen.
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Worp StUDY

wiffen, know (a fact), know absolutely; fermen, know
(a person), be acquainted with (have some knowledge of)
persons or things; fémmen, be able, know (a language),
f.c., be able to speak it; flug. clever, ‘“smart”; weife,
wise.

Anfgaben
I. Qermmen Sie bie Gefdidite auswendig!
II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutidy!

1. Wo und wamm fpiclten die zwei fleinen Knaben Ball?
2. Wasd bhat der Ball getroffen? 3. Wie lange hatten fie
fdon gefpielt? 4. Wer batte den Ball geworfen? 5. War-
um find die fnaben weggelaufen? 6. Wer ift aus dem Laden
gelaufen? Warum? 7. Was bat der Befiter bed Labens
getan? 8. Warum bat er den fnaben am RKragen gepadt?
9. MWas muften die Knaben bezahlen? Warum? 10. Wie-
viel foftet wobl eine grofe Fenjterideibe? 11. Was hat der
Tluge fnabe dem Mann geantiwvortet?  12. Glaubte der Labden-
befiser wohl, wad der Rnabe ihm antwortete? 13. Hat er
den flugen Snaben wohl losgelaffen? 14. Kanmte der Labdens
befitier die fnaben? 15, Konnten die Knaben wobl Englifdy?

III. QLoffen Sie die Gefdhidite (a) von einem der Lnaben im
Prifens erzithlen, (b) von dem andern im Perfelt, (c) von dem
Mann im Jmperfeft!

IV. (berfetien Sie in8 Deutfde (mit dem Perfelt in Sitken
9 und 11)! 1. The young boy throws the ball and
strikes a big windowpane. 2. He breaks the window-
pane with the ball, and the glass falls into! the street.

lauf
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3. Then the boy runs away to get the money. 4. The
absent-minded storekeeper sees the two boys in the street
before his shop. 5. The storekeeper runs out of his
store and seizes the little boy by the collar. 6. ‘“ Why
are you running away?” the storekeeper asks. 7. “I
must get the money for the broken windowpane,” the
clever boy answers. 8. “ Will you lend me two dollars?”
the boy asked an official. “I must pay the storekeeper
for the broken windowpane.” ¢. A clever boy asked an
absent-minded professor for the loan of three dollars.
10. The professor had only one dollar with him." 11. The
wise old professor looked in his pocketbook, but he found
nothing in it (barin). ~12. “Do you know the owner of
that little store?’” I asked my young friend. 13. I
know this story by heart. 14. My father can (speak)
three languages, English, French and German, but I can
speak only English.

6. @in abergldubifdier AUlann

Gine8 Taged ging ein abergliubijder Bauer zu dem
Dorfprediger und jagte: »Ad), Herr Pfarver, id) bHabe
gejtern  abend ein Gefpenft gefehen.«  »Cin  Sefpenit 2«
fragte der erftaunte Pfarver, »wo?« »Jd) ging an ber
Rirdhe vorbei und fah dbad Sefpenit an der Kirdhhofmauer.«
»3n welder Geftalt erfdien e8P« fragte der Prediger. »Jn
der Geftalt eined grofien Efels,« war die Antwort, »Gebhen
©ie nur nad) Haufe, mein Freund, und fagen Sie niemand

3

ein Wort dbavon,« fagte der Prediger, »Sie haben nur Jhren o

eigenen Sdatten gefehen.«
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GRAMMAR REVIEW

Genitive of time in certain phrases; accusative in all
others. Verbs whose perfect tenses are formed with
baben and fein. Vowel changes in present indicative of
some strong verbs. The adjective endings —ig (-lid),
and —ifd).

Worp StUDY

der Glaube, gliubig, ungliubig, dber Aberglaube, abergliubifd),
glauben an + acc., glauben + dat. of person and acc. of
thing: ®lauben Sie ihm bas? Glauben Sie an Sefpeniter?

Aufgaben
I.  Rernen Sie bdie Gefdhidite ausdwendig!

II. Beantworten Ste folgenbde %fagen auf deutfdy!

1. Wie war der abergliubifhe Mann? (flug, dbumm) Der
Prediger? 2. Warum ging der abergliubifde Bauer zu dem
Dorfprediger? 3. Wann jah der Bauer dad Gefpenit? 4. Wo
lag der Rirdhof? (neben, hinter der Kirde) 5. Was umgab
den Rirdhof? 6. Wo wohnte der Pfarrer? (in der Nibe +
gen.) 7. Warum glaubte der Pfarrer nidt an Gefpenfter?
8. BWo er{dien dad efpenit? 9. Wie war die Nadit? (dunkel,
bell) 10, Was {djien am Himmel? (ber Dond, die Sonne,
die Sterne)  11. Was hatte der abergliubifde Bauer eigentlidh
gefehen? 12, Was glaubte der Pfarver dem Mamne nidht?
13. Was erzibhlte der Bauer feiner Frau von dem Gefpenft?

I11. Der Lehrer laffe die Gefdidhte von bden Sdhiilern twie in
3, III auffithren.




GERMAN COMPOSITION 13

IV. Tiberfetien Sie in8 Deutihe (mit dem Perfelt in 1, 3,
9, 11, 12)! 1. A superstitious man ran to the village
preacher. 2. He said to him: ‘I have just (eben) seen
a ghost.” 3. The astonished minister asked the super-
stitious farmer: ‘ Where did you see it?” 4. “Did it
appear in the form of a man?” 5. The stupid peasant
answered: ‘““No, it appeared on the cemetery wall in
the form of a big donkey.” 6. “It was nothing but
(al8) your own shadow, you stupid man,” said the min-
ister. 7. “Oh, you don’t believe me, (Mr.) preacher,
for you don’t believe in ‘ghosts,” answered the man.
8. “Don’t tell any (not any = fein) of your friends about
the ghost.” g. The man went home, but he did not
go past the church and the cemetery. 10. The night
was not dark, for the stars shone bright. 11. Last
night the moon shone bright, and I saw my own shadow
on the wall of the church. 12. The preacher told his
wife about the man and the ghost.

V. Grfliren Sie in Jhren eigenen Worten und gang einfad)
folgenbe Wirter: abergliiubifd), Bauer, Dorfprediger, Sefpenit,
erftaunt, RKivdhof, Sdatten, eigen.

7. Der Pantoffelheld

Gines Tages fam Herr Klein mitde nad) Paufe und ging
gleid) in die Rilche, denn er war fehr hungrig. Der Speife-
{dhrant yar aber verffloffen, und er fonnte fidh nidhts su
effen holen. Seine Frau war Herr im Haufe und Hatte
den Sdliiffel jum Speifefdrant. Cr rief {ie, aber fie fam
nidyt, denn fie war bet einer Freundin in der niditen Strafe. 6
Perr Klein [dHidte dad Dienftmidden zu feiner Frau und

w
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lief um den Sdlitffel jum Speifejdrant bitten. »Sagen
o Gie thm, er folle nur ein paar Minuten yarten,« eriiderte
rau Klein, »Jd) Formme bald nad) Daufe.«

GRAMMAR REVIEW

The general connectives unbd, aber, allein, fonbdern, ober
and bdenn do not affect the word order of the clause which
they introduce. Meanings and use of laffen. ©ein and
baben in the perfect tenses.

Worp StUuDY

fragen and bitten (Lesson 3); nad) Paufe (motion), ju
Haufe (rest); bet Herrn R, at Mr. K’s (house); zu Herrn
£, to Mr. K’s (house); o, where; wobin, to what place;
ober, from what place; wer, who?

Aufgaben
I.  Rernen Sie die Gefdhidhte ausdwendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutid)!

1. Ber ift Herr in dem Paufe eines Pantoffelhelden? 2. Wo
war Herr Klein gewefen? (bad Feld, die Stadt, der Freund)
3. Wober fam ex? 4. Wobin ging er? 5. Was judte Herr
Klein? Warum? 6, Wo waren die Speifen? 7. Wober
wollte er {id) etwad zu effen Holen? 8. Warum fonnte er
nidts su effen befommen? 9. Wer Hatte den Sdlitffel zum
Speifefhrant? 10. Wo war Frau Klin? 11. Zu wem
war fie gegangen? 12, Wen {didte Herr Klein zu feiner
Frau? 13, Worum (um was) e Derr RKlein bitten?
14, Bas lief Frau Klein ihrem PMonne jagen?
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III. Raffen Sie die Gefdidte (a) von Herrn RKlein im Prit-
fens, () von Frau Klein im Jmperfelt, (¢) vom Dienftmiids
den im Perfelt eraiblen!

IV. Uberfesen Sie! 1. Mr. Klein was a poor hen-
pecked husband. 2. His wife ruled! the house. 3. He
had worked hard in the field and had come home tired
and hungry. 4. He could not get himself anything to
eat, for his wife had locked the cupboard, and he could
not open it. 5. His wife did not open the cupboard,
for she was not at home. 6. Mr. Klein asked the serv-
ant: ‘“Anna, where is my wife? When will she come
home?” 7. “Anna, go to Mrs. Klein and ask her for
the key to the cupboard.” 8. Mrs. Klein said her hus-
band should wait a few minutes. ¢. Mrs. Schmidt,
Mrs. Klein’s friend, lived on the next street. 10. The
tired woman said:" “I’'m coming home soon. Tell him
(fagen or erjihlen?) he must wait.”” 1. Mr, Klein’s son
went to Mrs. Schmidt’s and asked his mother for the
key. 12. She had the key in her hand, but she did
not send it to her hungry husband.

8. Der Pantoffelfheld (SHlup)

Derr Klein wartete eine Viertelftunde auf fie, dann
{didte er feinen Sobn zu ihr. Diefer bradite aber bdiejelbe
Antwort uritd, Herr Klein wurde immer Hungriger. 3
Gr fonnte nidt linger warten, bdurfte aber den Speife-
f{drant nidt aufbreden. Alfo trug er mit feined Sobnes
Dilfe den Sdranf ju feiner Frau und bat fie denfelben 6
oufsufdliefen. Seine Frau ladte, {Hlof den Sdrant auf

1 was master in
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und gab ihm ein Butterbrot und etwad Sdinfen zu effen.
o Dann trugen Vater und Sohn den Sdrant juritd,

GRAMMAR REVIEW

haben and fein in perfect tenses of verbs. Use of aber
and fondern and of dbenn. Separable prefixes. '

Worp StUDY

eine Stunde = 60 Minuten, e ift halb drei Ubr, er bhat
eine goldbene Ubr, note the difference between Stunde and
Uhr; warten auf + acc.; immer hungriger.

Hufgaben
I. Qernen Sie die gange Gefdidite auswendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutid!

1. Wobin fdidt Derr Klein feinen Sobhn? 2. Was mbdte
Herr Klein haben? 3. Was fagt Frau Klein zu ihrem Sohn?
4, Warum midte Perr Klein nidt linger warten? 5. Warum
ift er fo bungrig? 6. LWobin trigt er mit feine8 Sobhnes
Dilfe den Speifefdrant? 7. Warum bhat er den Speife-
fdrant nidt aufgebroden? 8. Welde Bitte ftellt er an feine
Froau? 9. Was befommt Herr Klein 3u effen? 10. Was
mufl er bann tun? 11. Um iieviel Ubr ift Perr Klein nad
Saufe gefommen? 12, Was filr eine Ubr batte er in ber
Tajde? 13. Wie viele Pinuten maden eine Stunbde?
14. Wieviel Uhr it e8 fetst? 15, BWie viele Stunden fieht
man auf der Uhr?

III. Laffen Sie (a) Derrn Klein die Gefdidte im Pritfens,

() Frau Klein diefelbe im Jmperfeft, (c) das Dienftmidden
diefelbe im Futur erzdblen!
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IV. Ulberfeten Sie ind Deutiche (mit dem Perfelt in 8 und 11)!
1. Mr. Klein is becoming hungrier and hungrier and would
like to (have something to) eat, but he cannot unlock.the
cupboard and he does not dare break it open. 2. Mrs.
Klein is master of the house, for she is larger than he.
3. Mr. Klein had been to (auf + ?) the market and had
stayed there a long time. 4. Mrs. Klein waited two
hours for him, but he did not come home. 5. At two
o’clock she put the bread and (the) ham in the cup-
board and locked it. 6. With your help, I'll carry
this cupboard to Mrs. Schmidt(’s). 7. I'll ask Mother
to unlock it and cut us off some bread and ham. 8. Who
carries the cupboard back home? ¢. The servant told
the minister this story, and he told it to his wife. 10. The
minister’s wife had to laugh at! the poor henpecked
husband. 11. The next time Mr. Klein did not remain
so long at the market, but (on the contrary) came home
at twelve o’clock, for he had his watch with 2 him.?

V. Sm Speife[drant ftehen bdie Speifen. Wasd bingt im
RKleideridrant? Jn a8 filr einem Sdrant ftehen die Biider?

9. Barfug {dlafen

Hand war ein fleiner Junge von fieben Jahren. Sein
Bruder Paul war fiinf Jabhre dlter. A die Knaben {id
eined Abends ausfleideten und ju Vett gingen, o Hans 3
feine Pantoffel an und legte fidh fo ind Vett. Da fragte
ibn fein Brubder: »Aber Hand, warum bhaft du deine
Pantoffel iieder angezogen? E8 ift heute abend nidt 6
fo falt.« »Borige Nadt trat id im Traume auf eine

1 jiber + acc. ? bei 3 ibm or fidh?
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Ologiderbe, und mein Fuf {dhmerste mid) furdtbar im
o ©dlafe. Jd will alfo nidit wieder barfuf fjdlafen, « ant-
wortete Hans.
GRAMMAR REVIEW

Comparison of adjectives. Word order in dependent
clauses. Separable prefixes. Use of man.

Worp StUDY
al8, wenn, wamn; id) fragte thn, id antwortete ihm, e8
fdhmerzt mid), (sometimes mi).

Aufgaben
I.  Qernen Sie die Gefdhidite ausdwendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfd)!

1. Wie alt war Paul? 2. Wieviel fiinger war Hand ald
fein Bruder Paul? 3. Was tut man, wenn man® ju Bett
gebt? 4. Wann gehen die RKinber zu Bett? 5. Was 30g
Hand an, ald er ju Bett ging? 6. Wie legte fid) Hand ing
LBett? 7. Wo {dliift man? 8. Wo legt man fid) hin, wenn
man {dlofen will? 9, Was fragte Paul feinen Bruber, ald
biefer die Pantoffel anzog? 10, Was antwortete Hang
feinem Bruder? 11, Warum {dmerzte dbem fleinen Hansd der
Fu? 12, Auf was (worauf) ift Hand im Traume getreten?
13. Warum ywollte Pand nidit wieder barfufy jdlafen?

III. Ulberfeten Sie ins Deutfde (mit dem Perfelt in 3, 4, 6
und, 9)! 1. Johnny is two years younger than his sister’
Marie. 2. Paul is four years older than Johnny and he
undresses more quickly. 3. When did Johnny go to
bed last night? 4. “Why did you put your slippers
on?” Paul asked his brother. 5. Johnny answered

1 Cf. rule for repetition of man,
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him: “I stepped on a piece of glass last night in my
dream.” 6. “ My foot hurt me terribly in my dream and
I woke up.” 7. “I am not going to! sleep barefoot
again, for I don’t want to step on a piece of glass in my
dream.” 8. Whenever Johnny went to bed, he put
his slippers on. 9. Where did the piece of glass come
from? 10. Paul asked his brother to dress himself
quickly, for it was time to go to school. 11. Does your
foot hurt you, if you step on a piece of glass? 12. When
you (man) go to bed barefoot, you sometimes step on

pieces of glass in your dream. 13. When do you get

up in the morning? 14. I don’t want to go to bed at
eight o’clock, but I have to.

IV. a8 man trinfen fannm, ift trinfbar, Wie ift das, was
man effen, bisren, lefen, fehen, fingen, fpiclen fann?

10. Der verdrieglidie Herr

Gin Bebienter founte mandymal feinem Perrn gar nidts
red)t maden, denn Diefer war etiwad wundberlid). Eines
Mittagd fam bder Herr verdriefilid) nad) Paufe und fetste
fid an ben. Mittagstifd). Der Diener bradyte ihm bdie
Suppe. »Die Suppe ift gang faltle {drie der Herr und
warf Suppe, Teller und Loffel aud dem Fenjter. Der
Bebdiente fah ihn einen Augenblid an, dann warf er jdnell
alled, wad nod) auf dem Tifde ftand, aus bdem Feniter
in den ®arten.

GRrRAMMAR REVIEW

Prepositions with the dative. Use of accusative and
genitive to express time. Strong ending for adjective

11 am not going to = I shall not.

6

9
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in the nominative and accusative plural after viele, ivenige,
mande, einige, mebrere, andere. Wad as relative with
indefinite antecedent.

Worp StUDY

etmad wunbderlid), somewhat queer; etwad Wunbderlides,
something queer; der Bediente, declined like an adjective.

Aufgaben
I.  Rernen Sie die Gefdhidite auswenbdig!

II. DBeantworten Sie folgende Fragen auf deutfd)!

1. Warum fonnte der Bebiente feinem PDHerrn nidhts redt
maden? 2. War bdber Derr etiwad Wunberlided oder etwas
wunderlid)? 3. Warum ar der Perr an dem Tage ber-
orieflid2 (batte nidht gut gefdlafen, bHatte Kopfidmerzen)
4, Wo war der Herr gewefen? (auf dem Marft, in ber Stadt,
bei einem Jreund) 5. Wober fam der Herr? 6. Wo ftand
der Mittagstijdh? (Speifesimmer) 7. Wie viele Bebdiente
batte der Herr? 8. Wo war die Kodin? 9. Was feste
per Diener zuerft auf den Tify? 10. Wobher bradjte der
Diener bie Suppe? 11. Warum {dmedte dem Perrn bdie
Suppe nidht? 12, Wobin warf bder DHerr bdie Suppe?
13. Was warf der Bebiente aud dem Fenfter in den Garten?

III. faffen Sie die Gefdidite (a) vom Herrn im Jmperfelt,
(b) vom Bebdienten im Pritfensd erziblen!

IV. Uberfeten Sie ing Deutjhe! 1. The cook was some-
what queer, and she often could do nothing to please ! her
employer. 2. Sometimes he became very vexed when the
servant brought him cold soup. 3. One day the master

1 Take idiom from text.
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had a headache. 4. He had not come to the city to see
friends, but to the market to buy some oats for his horses.
5. At the market he had to pay three mark for a bag.of !
oats. 6. He came home at one o’clock and sat down
at the dinner table. 7. “Why is everything that you
bring me cold?” he asked the servant crossly. 8. “I
don’t know,” answered the servant, “but I’ll ask the
cook.” ¢. He went into the kitchen to ask the cook
for something warm. 10. The man picked up the
plate and threw it out of the window into the garden.
11. The servant looked at the table but could see no
plate. 12. He picked up everything that was still on
the table and threw it out of the window. 13. There
is something queer in the garden. Is it something new?
14. No, it is nothing new.

11. Der Derbrieﬁ[id)e Berr (Sdluf)

»Daltle rief der PDerr erftaunt, »wad tun Ste ba?«
»WJa, mein Herr,« antivortete ber Diener, »id) glaubte, Sie
wollten im Garten effen, denn da draufen ift e herrlid). 3
Der Oimmel ift fo blau, die Sonne fdeint fo lieblid) auf
bag griine Gras, und bdie BVogel fingen auf allen Bidumen.
Soll i) den Tild Dbinuntertragen?« Der Herr mufite 6
ladjen und jagte freundlid: »Jd glaube felbit, e8 ift {Honer
im arten al8 hier im Speijegimmer. Tragen Sie den
Tijd) hinunter und deden Sie ihn da.« Der Herr vergaf o
nie diefe Lehre und war nie wieder jo verdrieflid.

GRAMMAR REVIEW
Prepositions with dative and accusative.

1 Cf. rule for expressions of quantity.
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Worp STUDY

Qd lefe gern, I like to read; id) lefe Deutid) lieber ald Fran-
30fifd), I like to read German better than French, I pre-
fer reading German to reading French; ftellen, to place
(stand); fefien, to place (set); fid) fegen, to sit down; bden
Tifd) deden, to set the table.

Aufgaben
I.  Lernen Sie die gange Gefdhidte auswenbdig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutjd)!

1. Warum fab) der Herr den Bebienten erftaunt an? 2. Wo
wollte ber Herr effen? 3. Wann it man gern im Garten?
4, Was wiidijt im Garten? (Gemiife, Blumen, Biume, Gras,
Unfraut) 5. Wie war der Himmel an dem Tage? Wie bas
Orag? 6. Was fonnte man auf dem Baume {ingen bhiren?
7. Bas trug der Bediente in den Garten hinunter? 8. Wer
bedte den Tifd im Garten? 9. Wie war der Herr feit der
Beit?  10. Bon wem bhatte der Derr die gute Lehre?

III. Raffen Sie () den Herrn, (b) den Vebienten die gamze
Oejdidte exzithlen!

IV. Uberfegen Sie ing Deutje! 1. “Stop!” cried his
master.  ‘““Do you want to throw that heavy table upon
my flowers?” 2. It must be glorious in the garden, for
the sky is so beautiful and the young trees are so green.
3. The servant carried the heavy table out of the house
into the garden. 4. He placed the table under a tree.
s.. The servant set (beden) the table under a big tree.
6. Everything tastes good to me, when I eat in the
garden. 7. Do ypu like to eat in the garden when the
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sky is blue and the birds are singing? 8. In the winter
I prefer to eat in the dining room, but in the summer
I’d rather eat in the garden. ¢. When the table was
set, the (servant’s) employer came out of the house and sat
down at the table. 10. The gentleman was never again
so cross, for he never forgot the lesson.  11. Nothing that
the servant put on the table tasted good to his master.

12. Der gute Diener

Gin funger Kaufmann fafi oft bid {piit in die Nad)t an
feinem Sdjreibtijd und fhrieb Briefe. Cined Abends trat
fein alter Diener berein und fagte: »ES ijt {don oslf
Ubhr, mein Herr. Wollen Sie nidht u Bett gehen?« »3Jd)
habe nod) viel zu tum,« antiwortete bdiefer ettwad verbdrief-
lid, »id fann nod) nidt zu Bett gehen.« »Gehen Sie
fetst su Bett, lieber Herr, und id) wede Sie frith am Morgen,«
bat der Bediente. »Sut,« fagte der Herr, »id) gehe jetst
3u Bett, aber Sie miiffen mid) {Hon um fitnf Uhr weden.
BWenn id) dbanm nidt aufitehen will, milffen Sie mir das
Kopftiffen wegziehen, denn obhmne Kopffiffen fann id nidt
{dlafer.e  Der Diener verfprad) dad zu tum.

GRAMMAR REVIEW
Declension of nouns. Use of infinitive with modal
auxiliaries and with other verbs. Position of the de-
pendent infinitive. Ethical dative.

Worp StUDY

8 arbeite an meiner franzdfijden Aufgabe, I am working
on my French lesson; id) habe viel ju lernen, I have much to
learn; id) mugp viel lernen, I have to study (or learn) much.

12
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Hufgaben
I, Qernen Sie die Gefdhichte auswendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutjd!

1. BWie lange arbeitete der junge KLaufmann oft? 2. Was
fhrieb ex? 3. Wo fafy er eines Abends fpiit? 4. Wer trat
ing Bimmer, ald der Kaufmann arbeitete? 5. Warum ift
der alte Diener bereingetreten? 6. Wasd fragte der Diener
feinen errn? 7. Warum war der junge Herr berdrieflic)?
8. Was bhatte der junge Herr nod) su tun? 9. Weldje Bitte
ftellte der alte Diener an feinen Herrn? 10, Wann twollte
ber Diener feinen jungen Herrn weden? 11, Warum follte
er feinem Herrn dasd Kopftiffen wegzichen?

IIT. Der Lebrer laffe die Gefdiichite von den Sdyitlern wie in
3, III auffithren.

IV. {iberfesen Sie ing Deutjche (mit dem Perfeft in 2 und 8)!
1. I like to sit at my desk and work on my lessons until
late at night. 2. Last night (geftern abend) I worked on
my German lesson until quarter after ten. 3. Then I had
to go to bed, for Father came into the room. 4. He
said: “Henry, it is time to go to bed.” 5. “What
time is it?” I asked him. 6. “It is already after ten,
and you mustn’t (biirfen) work any more this evening.”
7. “But, Father, I still have a lot to do, I can’t go to
bed yet.” 8. “Have you still a great deal to do?”
he asked somewhat crossly. ‘“Why didn’t you begin
earlier?” 9. “Go to bed now, my son, and I'll wake
you early in the morning.” 10. I promised to go to
bed, and he promised to wake me at six o’clock. 11. If
he doesn’t get up, you must take his pillow away, for
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he. can’t sleep without a pillow. 12. When Father
woke me at six o’clock, he took my pillow away and
I had to get up.

13. Der gute Diener (Sdhluf)

Am niditen Morgen trat der Bebdiente um fiinf Uhr in
ba8 Sdlafsimmer feine8 Herrn und wedte ihn. »E8 ijt
fiinf Uhr, mein Herr. Waden Sie aufl« »AD, id) bin
nod) fo fdldfrig,« antortete der junge Mann und gihnte.
“ »3d) will nod) nidit aufitehen. Weden Sie mid) um {ieben
Uhr wieder!« »WAber Ste miiffen jetst aufitehen, mein
Oerr. Jd bHabe geftern abend verfprodien, Sie ju weden.«
»Uber id) will jetst nidt auffteben, fjondern nod) ivei
Stunden {dlafen. Kommen Sie um fieben Ubr wieder!«
befahl ber junge SRKaufmann. Der Diener antwortete
nidts, fondern zog dad Kopffiffen weg, und der junge
Herr mufite aufiteben.

GRAMMAR REVIEW

Vowel change in the present indicative of strong verbs.
Prepositions with the dative or accusative. Separable
prefixes. Expressions of time.

Worp StUDY

Wenn exr mid) wedt, wade id) auf, when he wakes (ir.) me,
I wake (infr.) up; fondern and aber; er befiehlt feinem
Bedienten, ihn ju weden, he tells (orders) his servant to
wake him; am forgen, in the morning; um fieben Ukr,
at seven o’clock.

6

12
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Aufgaben
I Lernen Sie die Gefdhidhte auswendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutid!

1. Um toieviel Uhr trat der alte Bediente am nidften Morgen
in dag Sdlafimmer feined Herrn? 2. Was tat er darm?
3. Warum gihnte der junge Mann? 4. Wie war e mit
dem Aufftehen? 5. Was befahl er feinem Diener? 6. Wie
lange vollte der junge Kaufmann nod) {dHlafen? 7. Warum
lieg ihn der alte Diener nidt rubig im Bett liegen? 8. Wie
awang der alte Vediente den jungen DHerrn aufzuftehen?
9. Warum burfte er dasd tun? 10. War ber junge Perr
verdrieflid)?  11. Was mugpte der junge Perr tun? 12, Was
Batte der junge KLaufmann am Porgen u tun?

II1. Raffen Sie (a) den alten Bedienten bdie Gefdidte im
Prifens, (b) den jungen Kaufmann fie im Jmperfelt ersiihlen!

IV. Uberfeen Sie in8 Deutfde (mit dem Perfelt in 1, 8, 9)!
1. At six o’clock the next morning, Father stepped into my
room and woke me. 2. He said: ‘“Wake up, Henry,
it is already five minutes after six.” 3. I was still
sleepy, so I yawned and answered: “I can’t get up yet,
I'm too sleepy.” 4. “Let me sleep half an hour longer
(nod)) and then I'll get up.” 5. Father didn’t answer,
but he took my pillow away, and I had to get up. 6. I
was cross, but I didn’t dare say anything, for Father
had promised to wake me. 7. I had my German lesson
to learn, so I had to get up. 8. When did you go
to bed last night? 9. How long did you work on your
German lesson last evening? 10. “If you take the
pillow away,” said the young man to his servant, “I’ll
wake up.” 11. The young merchant told his servant
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to wake him at quarter after five. 12. The servant had
promised to wake the young man early, so he opened his
door at quarter of six and woke him.

14. Der {glaue Gaff

- Gin gut gefleibeter Mann, der eined Tagesd in ein fleines
Reftauvant trat, fragte den Wirt: »Rann id) bier ein guted
Mittageffen fitr mein Geld befommen?« »Ja gewif, mein 3
Derr,« antwortete der Wirt hoflih. »Wenn Sie fid) an
diefen Tifd fetsen wollen, bringe id) Ibhnen gleid) ein {dhines
Mittageffen.« Wihrend der Mann afs, wasd der Wirt thm 6
gebrad)t Datte, fragte ihn der Wirt: »Wollen Sie nidyt
aud) eine Flajde Wein zu dem Cffen?« »Ja,« antwortete
der Pann, »wenn id) filr mein eld etivad Gutesd befom- o
men fann.« »O natitelid!c fagte der Wirt und eilte in
den Keller, um eine Flajde feinesd beften Weinsd zu Holen.

GRAMMAR REVIEW

Relative pronouns. Word order in dependent clause.
Use of adjective with etwa8, nidts, ivenig, etc.

Worp StUDY

eine Flajde Wein, a bottle of wine, dbut eine Flafde feines
Dejten Weing; er fetite fid) an den Tifd), er faf an dem Tifd).

Hufgaben
I. Rernen Sie die Gefdidte auswenbdig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutid!

1. Wer trat eined Tages in ein fleined Reftaurant? 2. Was
wollte der Mann, der in dasd fleine Reftaurant trat? 3. Was
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fragte er den Wirt? 4. Was antwortete ihm diefer? 5. Wie
grithte ber Wirt den Derrn, bder in. fein Reftaurant trat?
6. Wobin fetste fid) der fdlaue Gaft? 7. Wo fafy der {dHlaue
Oaft? 8. Was fragte der Wirt feinen Gaft, withrend bdiefer
ag? 9. Was Ponnte der gut gefleidete Gaft fonft nod) filr fein
Oeld befommen? 10. Wobin eilte der Wirt? 11. Wober
bradyte der Wirt den Wein? 12, Was fitr eine Flajde Wein
Bolte der Wirt?

III. Gie find ber Wirt. Crathlen Sie einem Freund bie
Oefdyidyte!

IV. 1lberfegen Sie ind Deutjhe! 1. The man who stepped
into the small restaurant one day was well dressed. 2. The
landlord, whose restaurant it was, thought: A well-
dressed man must have lots of money. 3. If a well-
dressed man enters a restaurant, the innkeeper is polite.
4. Could the crafty guest get a good dinner for his money?
5. Have the waiter! bring some hot soup! 6. I was
sitting at a table in a small restaurant, when a poor
man seated himself at a table by the door. 4. The
innkeeper brought the man, who had seated himself at
the table, a good dinner. 8. The landlord asked the
guest: “Do you wish a bottle of wine with your dinner?”
9. Then the good innkeeper hurried into the cellar to
get a bottle of his best wine for the man who had stepped
into the restaurant. 10. The well-dressed guest told
the landlord to bring him a bottle of his oldest wine.
11. The guest was hungry and wanted a good dinner for
his money.  12. He asked the waiter to bring him
some soup.

1 ber Rellner
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V. ®eben Sie ein Synonym ober ein Antonym!

Tag, flein, fragen, befommen, gewifs, hoflid), figen, fid) fetsen,
bringen, {hon, eilen, holen.

15. Der {fhlaue Baft (Sdlup)

Der Gaft aff und tranf, und alled {Hien ibm qut u
{dmeden. Der Wirt bradite dem PDerrn immer nur dasd
DBefte, wad er im PDaufe hatte, denn ein gut gelleideter 3
Mann muf Geld haben. A8 der Mann mit dem CEifen
fertig oar und vom Tifde aufftand, ging er ju dem Wirt
und fagte: »OHerr Wirt, id) will jetst zablen. Hier ijt 6
mein Geld.« Und damit gab er dem erftaunten Wirt
einen Orofden. »Aber mein Herr, Sie {ind mir fiir das
Gffen drei Marf {duldigle »Nidt fo, Herr Wirt, id) o
babe immer nur fiit mein eld Speife und Trant beftellt,
und bag ift mein Geld. Mebr habe id) nidt.«

GRAMMAR REVIEW

Relative pronouns. Use of wer and wa8. Relative
never omitted. Word order in dependent clause.

Worp StUDY

Gr Dbeftellt ein Gifen, he orders a meal; er befiehlt feinem
Diener e ju tun, he orders (tells) his servant to do it.

Aufgaben
I.  Qernen Sie bie Gefdidite auswendig!

II.  Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfd!

1. Wer ift eined Taged in ein Fleines Reftaurvant gefom-
men? 2. Was bat er den Wirt gefragt? 3. Was fragte
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ibn ber Wirt? 4. Was hat dber Wirt aus dem Keller geholt
fiir ben Mann, ber fid) an den Tifd gefelst hatte? 5. Was
{dmedte bem Manne gut, der an dem Tild fag? 6. Warum
bradjte der Wirt dem MNanne nur dad Befte, was er hatte?
7. Was tat der {hlaue Saft, ald er mit dbem Eifen fertig war?
8. Wieviel gab der {dlaue Gajt bem erftaunten Wirt? 9. Wie-
viel Yoar der gut gefleibete Mann dbem guten Wirte {djulbig?
10. BWarum gab der Gaft dem Wirte nidht mehr alg einen
Grofdhen? 11, Filr wieviel hatte der Gaft Speife und Trant
beftellt?

IIT. Graihlen Sie einem Freund die Gejdidte im Priifens,
al8 ob Sie ber {dlaue Gaft wiiren! (Ober man laffe die Ge-
fdhidte von den Sditlern auffithren.)

IV. Uberfegen Sie in8 Deutfhe! 1. The crafty guest,
who had entered the restaurant, ate and drank what the
landlord brought him. 2. The gentleman ordered the
best ! the innkeeper had in the house. 3. The food
which the waiter brought tasted good to the hungry
guest. 4. Whoever is well dressed must have lots of
money in his pocket. 5. The table at which the crafty
guest sat was near mine. 6. The guest who had seated
himself at my table ordered a good dinner. 7. He asked
the innkeeper to bring him the best he had in the house.
8. When the man was through with his dinner, the land-
lord said: “You owe me a dollar.”’2  ¢. The guest an-
swered: “I have only seventy-five cents 2 with me. I must
owe you the rest until to-morrow.” 10. “T’ll give you
all that I have in my pocket,” said the crafty guest to

1 A relative pronoun is often omitted in English. It must never
be omitted in German. Read all the sentences carefully.
? Express in Marl.

el B
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the astonished landlord.  11. He who says: “Bring me
the best you have,” must have money in his pocket.
12. Whoever orders a good meal must pay for it.

16. Eine Prellerei

Gin Frangofe, der ur Seit der Framdfijden Revolution
nad) Deutidhland geflohen twar, mietete fiir feine Familie
eine drmlide Wohnung in einem Ffleinen Dorfe. Der
Winter war fehr jtreng, und der arme Franjofe fonnte im
gangen Dorfe fein Hols Faufen, um bdie falte Wobnung u
beigen. _

Da fam ein Bauer durd) die Strafe mit einer Fubre
Ool;, bdie etiva zebn Marf wert war. Der Bauer ver-
langte aber Bumnbert Marf von bem Franzofen, denn er
fah, daf e8 ein Frembder war. Wad fonnte bder  arme
Franzofe tun? Seine Familie durfte nidht erfrieren, alfo
sablte er endlid), wad der Bauer verlangte.

GRAMMAR REVIEW

Relative pronouns not omitted. Use of ag. Subordi-
nating conjunctions. Word order in dependent clauses.
Declension of ber Framzofe, ein Franzofe, ber Frembe, ein
Frember.

WorD STUDY

arm, poor in money, indigent, or pitiable; #rmlid,
characteristic of one who is arm, describing the condi-
tion or the belongings of one who is poor; fahren used
tr. and intr.; freiben, drive, urge on, impel; um, about

12
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(preposition); etwa, about (adverd); eine Fuhre Polz, cf.
word study, Lesson 14; verlangen, ask (demand), cf. word
study, Lesson 3.

Aufgaben
I.  Rernen Sie die Gefhidite auswendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfd)!

1. Wer war nad) Deutfdhland geflohen? 2. Warum war
ber Franjoje nad) Deutidlond gefloben? 3. Was fitr eine
LWobnung batte er fiiv feine Familie gemietet? 4. Sn wel-
der Jabreszeit waren die Franzofen in das Dorf gefommen?
5. Wie war dag Wetter? 6. Warum mwollte der Frangofe
9ols faufen? 7. Warum Datte der Bauer die Fuhre Holz in
bag Dorf gefabren? 8. Gtiva wieviel yar die Fubhre Holz wert?
9. Warum verlangte der Vauer fo viel von dem Framofen?
10. Worum mupte der Franzofe dbas Holz faufen? 11. Was
fann gefdyeben, wenn bdag Wetter febr falt ift und eine Familie
fein Feuer hat?

III. Gie find der Bauer und erziblen Shrer Frau die e-
{didte im Priifens!

IV. Tiberfegen Gie ing Deutjde! 1. The Frenchman, who
fled to Germany at the time of the French Revolution, was
poor. 2. In the little German village to which he had
fled with his family, he rented a miserable little house.
3. The Frenchman was not well dressed, for he was
very poor. 4. Nobody in the village was willing to sell
the poor Frenchman wood, for the winter was severe.
5. All the people of the village wanted to heat their own
houses with the wood (which) they had. 6. He who
wants to heat his house must have wood. 7. As the
poorly dressed Frenchman walked through the street, he
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saw a farmer who had a load of wood. 8. Do you
want to sell that load of wood? How much do you
ask for it? ¢. I think it is worth about three dollars.!
10. The farmer asked twenty-five dollars! for a small
load of wood, because he knew that the Frenchman had
to have it. 11, This load of wood is worth more than
everything you have. 12. The farmer drove (perf.)
to the village; he drove (perf.) his wife to the village;
he drove (perf.) his cattle to the village. 13. The
farmer sold the Frenchman everything he wanted.

17. Eine Prellerei (Sdluf)

Dann ging der Bauer ind Wirtshaus, beftellte ein guted
Mittageffen und erziblte dem Wirt, wie er ben Frembden
geprellt batte. A8 er vom Tifde aufitand, fragte er den 3 °
BWirt: »Wiepiel bin id) Jbhnen {Huldig, Herr Wirt?« Der
BWirt antrwortete: »Oundert Marf.« »Was?« {dhrie bder
Bauer, »Sie wollen mid) prellen? Jd) gehe gleidh vor 6
den RNidter.« »Sdhon,« antwortete der Wirt rubig, »id
gebe mit.« Der Bauer filrdtete fid) aber, vor den Ridter
su geben, und Dbezablte lieber die Hohe Redmung. Der o
BWirt gab ihm adt Mar? fiinfsig Pfennig zuriid, behielt
eine Mart fiinfzig filr dbad Mittageflen und {Hidte dem
Franzofen ben Rejt. 12

GRAMMAR REVIEW

Subordinating conjunctions. Word order in subordi-
nate clause. Real conditions.

1 Express in Marl.
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Worp Stupy
f{din, or gut, all right; prellen, cheat.

Aufgaben
I.  Qernen Sie bie Gefdidite auswendig!

II. Beantworten Sie folgenbde Fragen auf deutfd!

1. Wobin ging der Bauer, nadbem er die Fuhre Holz ver-
fouft Batte? 2. Warum ift der Bauer in8 Wirtshaus gegan-
gen? 3. Was erziblte der Bauer dem Wirt? 4. Warum
batte der Bauer fo viel fiir fein Dol verlangt? - 5. Was
fragte der Boauer den Wirt? Wann? 6. LVor en toollte
per Baiter gehen? Warum? 7. Warum begablte der Bauer
die hobe Rednung? 8. Warum filvdytete fid) der Bauer,
vor den RNidter zu gehen? 9. Was tat der Wirt mit dem
Qeld? 10, Gtwa wieviel war die Fubre Holy wert? Wieviel
bag Mittageffen? 11, Warum gab bder Wirt bdem Bauer
8 Mart 50 Pfennig zuriid? 12, Bieviel fdidte er dem
ranzofen?

III. Graiblen Sie die Gefdhidite, ald ob Sie der Wirt twiiven!

IV. Uberfeten Sie ing Deutfhe! 1. If the poor man can
buy the load of wood, he can heat his house and his family
will not freeze. 2. After the farmer had sold his load of
wood to the stranger, he went to the inn. 3. At (in) the
inn he ordered a good dinner, because he had sold his
wood at (ju) a high price. 4. The landlord knew that
the farmer had cheated the poor Frenchman. 5. The
farmer had already risen from the table when he asked
the innkeeper: “ How much do I owe you for the dinner?”
- 6. When the landlord answered calmly, “You owe me
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twenty-five dollars,” the farmer sat down again. 7. Why
did the innkeeper want to cheat the farmer? 8. If you
are afraid to go before the judge, you must pay the
big bill. 9. The landlord sent the poor Frenchman the
rest of the money.  10. The crafty farmer received only
two dollars and a half for his load of wood, for that was
about its value (was it worth).

18. futher auf der Wartburg

Luther, der groge Reformator, faff eines Taged in
feinem Bimmer auf ber Wartburg unbd itberfetste die Bibel.
Das gefiel dem Teufel nidt, und er fam, um den frommen 3
Gelehrten zu ftoven. AIS er aber Luther verfudjen wollte,
ergriff diefer fein Tintenfafy und twarf e8 ihm an den Kopf.
Heute nod) zeigt man Luihers Stube und den Stuhl, auf 6
weldem er ju fien pflegte, foroie aud) die Stelle an bder
LWand, wo dad Tintenfaf zerbrad).

GRAMMAR REVIEW

Possessive dative. Expressions of time; accusative to
express extent of time or definite time; genitive to express
indefinite time. an + dat. to express definite or indefinite
time. vor + dat. = ago.

Worp StUuDY

verfudien, try, attempt, tempt; ad wurde aud ihm, what
became of him; use of auf in such expressions as auf ber
Wartburg, auf der Univerfitit, auf der Poft, auf der Banf, auf
deinem Bimmer; {hm an den Kopf, at his head.
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Aufgaben
I.  Lernen Sie bie Gefdhidite ausvendig!

II. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutjdh!

1. Was ift die Wartburg? (bas Sdlof) 2. Wo liegt die
Wartburg? (auf einem Berg in der Nihe der Stadt Cifenad)
3. Wo liegt Cifenad)? 4. Wer war Luther? 5. Wo {af
Quther eines Taged? 6. Wie lange ift er auf der Wartburg
geblicben? (elf Monate) 7. Vor Iie vielen Jabhren war
Quther auf der Wartburg? (Er war von April 1521 bis Miirs
1522 port.) 8. Wie lange arbeitete Luther an feiner Bibel-
tberfepung?  (elf -Sabre, 1521-32) 9. Warum ift der Teu-
fel auf bie Wartburg gefommen?  10. An weldem Tage ber
Wodje ift der Teufel wobl ju Luther gefommen? 11, Was hat
Quther getan, al8 der Teufel ihn su ftiren verfudte? 12. Jit
der Teufel wobl am Tage, am Abend oder in ber Nadt auf
per Wartburg eridienen? 13. Jn welder eftalt ift ber
Teufel erfdhienen? (menfdlid)) 14. Was wurbe ausd dem Tin-
tenfa? 15, Was zeigt man beute nod) auf der Wartburg?

III. Qaffen Sie Luther die Gefdhichte erziihlen!

IV. Uberfegen Sie in8 Deutide! 1. One morning, as
Luther was translating thé Bible, the devil appeared in
human form. 2. Luther was accustomed to sit all day
at his table and work on his translation of the Bible.
3. He worked about eleven years on the translation of the
Bible before he completed it. 4. The devil couldn’t
come to the Wartburg on Sunday, so (adv.) he came
on Saturday. 5. The devil did not like! it that Luther
was translating the Bible into German. 6. Many years

1 gefallen
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ago Luther was sitting at his table in the Wartburg.
7. When the devil appeared at the door, Luther seized
a big inkwell and threw it at his! head. 8. How
long did the devil remain in Luther’s room? About
a minute. 9. One can still see Luther’s room at
the Wartburg and the table at which he used to sit.
10. The inkwell broke to pieces on the wall, when Luther
threw it at the devil’s head. 11. He who does not
believe this story may go to the Wartburg to see the
ink spot on the wall. 12. Are you going to the post-
office or the bank? I am going to the bank first and then
to the university.

19. Eine {hlaue AUntwort

An einem beifen Sommertage ging ein Cbdelmann in
feinen ®arten und {ah den Giirtner, der feinen Herrn nidt
hatte fommen boven, im rafe unter einem Baum liegen 3
unbd in den blauen Himmel {Hauen. Sornig rief der Herr:
»Du fouler Menfd) liegft bier, anjtatt zu arbeiten! Du
verdienft nidht, dbaf dbid) bie Sonne befdeint.« Der Gdirtner 6
antwortete gelaffen: »Dad tweify id), und dedhalb habe id
mid) in den Sdatten gelegt.«

GRAMMAR REVIEW

Expressions of time. List of verbs which govern an
infinitive without su (like the modals).

Worp StUDY
fid) legen, liegen; twas fitr ein; fold) ein.
1 Cf. text.
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HAufgaben N
I.  Qernen Sie bie Gefdhidhte auswenbdig!

II. DBeantworten Sie folgende Fragen auf deutidh!

1. Wobin legte fid) ber Giirtner einesd Tages? 2. Wobhin
ift ber Gbelmann an dem Tage gegangen? 3. Wie lange
batte voohl der Giirtner jdhon unter dem Baume gelegen, ald
der Chelmann in ben Gavten trat? 4. Was fah der Gbdel-
mann, al8 er in ben Garten trat? 5. Was hat der Gdrtner
nidt gehort? 6. Warum war der Herr zornig? 7. War-
um berbiente der Gdrtner nidt, daf ihn bdie Sonne befdien?
8. An was fitr einem Tage legt man fid) gern in den Sdatten?
9. Wieviel verdiente der Giiriner wohl die Wode? 10. Was
porte der Gdrtner in den Biumen?  11. Wie hat die Ant-
wort bed Girtnerd dem Edelmann gefallen?

III. Raffen Sie (a) den Oiirtner die Gefdidyte im Futurum,
() den Edelmann bdie Gejdidte im Jmperfelt ersihlen!

IV. Tberfeen Sie ing Deutihe! 1. If you go into the gar-
den on a hot summer day, you will see the gardener lying
under a tree. 2. If he is so lazy, he does not deserve to
have the sun shine on him. 3. When the gardener heard
his employer coming, he arose (quickly). 4. The gardener
had lain down in the shade of the big tree, because it
was such a hot day. 5. Instead of lying! under the
tree, the gardener should work. 6. One day when the
gardener entered the garden, he saw his employer sitting
in the grass and looking up at the blue sky. 7. The
nobleman has been 2 lying in the shade of the tree two -
hours. 8. He was accustomed to go into the garden

1 What form of verb? 2 tense?
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to hear the birds sing. ¢. The young gardener earns
seven dollars a week. 10. When the nobleman saw the
gardener working, he was pleased.!  11. While the gar-
dener was working in the hot sun one day, the devil
appeared and tempted him.  12. Because the devil had
tempted him, the gardener lay down in the shade and
did not work.

V. ©eben Sie bag Gegenteil folgender Wirter!

heif, Sommertag, Oerr, liegen, fid) legen, unter, unten,
gornig, faul, arbeiten, Sdatten.

20. Aus Boethes Jugend

Die guten Haudfrauen dber Stadt Franffurt pflegten im
Frithling auf die Franffurter Meffe zu geben, um bdort
Ginfiufe filr bad Haud 3u maden. Cined Taged ging aud) 3
Ooethes Mutter hin und faufte Gefdirr filv bdie Ritde.
Der Diener bradyte Topfe, Teller, Sditffeln und Gliijer
nad) Hauje. Dem jungen Wolfgang |dentte die Mutter 6
ein paar fleine tvdene Topfe. Am nidjiten Morgen fpielte
er gang vergnitgt mit feinem neuen Gefdirr. A er nun
einen Topf auf dad Fenjterbrett fetste, fiel derfelbe auf die ¢
Strafe, denn dad Fenfterbrett war fehr {Hmal.

GRAMMAR REVIEW

Comparison of adjectives and adverbs. Formation of
adjectives from names of cities. Declension of proper
nouns. :

1 It pleased him.
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Worp StUDY

bie Sdilffeln, individual dishes; bdas8 Seidjirr, dishes
(collectively); ®oethes, bes fungen Goethe; bringen, bradte,
gebradyt; breden, brad), gebrodyen, bridht. ,

Aufgaben
I.  Qernen Sie die Gefdhidyte ausivendig!

I1. Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfd)!

1. Wer war Johann Wolfgang Goethe? 2. Wann und wo
hat er gelebt? 3. Wo wobnte Goethe, ald er nod) ein Rnabe
war? 4. Welde Stadt ift grisfer, Franffurt odber Berlin?
5. Wobin pflegten bdie Franffurter Hausfrauen zu gehen, um
Ginfiufe fitv die Ritde 3u maden? 6. Jn welder Jabhreszeit
gingen die Franffurterinnen auf bie Mefle? 7. Wo fonnten
dte Dausfrauen ihre Einfiufe billiger madien, in einem Labden
ober auf der Deffe? 8. Wo fonnte Frau Goethe Gejdhirr am
billigjten faufen? 9. Was filr Gefdirr bradte Frau Goethe
pon der Mefle nad) Haufe? 10. Was {denfte fie ihrem
fungen ©Sobne, al8 fie nad Hauje fam? 11, Womit {pielte
der junge ®oethe am nidyften Tage? 12. Weldjes ift {dymiler,
bas Fenfterbrett ober diefes Bud)? 13. Wie fam e8, daf der
Topf ded jungen Goethe auf die Strafe fiel?

III. Qoffen Sie (a) Frau Goethe die Gefdicdhte im Plus-
quamperfeft, (b) den jungen oetbe biefelbe in Futurum
eraiblen! '

IV. Uberfesen Sie ing Deutfe! 1. Each year when
spring came, the housewives of Frankfort used to go to
the fair. 2. Whenever they went to the fair; they made
purchases for the house, because they could buy dishes
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cheaper there than in a store. 3. When Mrs. Goethe
went to the store one day, she saw a beautiful plate,
which she bought for her daughter. 4. One can buy
the most beautiful things at the fair very cheap. 5. The
cheapest glasses are not always the best ones.! 6. Where
do you buy cheapest? 7. Mr. Goethe went to the
Frankfort fair last Thursday and bought his son a few
little earthenware plates. 8. (The) young Goethe
played more contentedly with the new dishes than with
the old ones. 9. As? the window sill was narrower
than the bottom of the pot, the pot fell to the street.
10. The trees in the garden are more beautiful in the
summer than in the fall, but they are most beautiful in
the spring.

21. Aus Boethes Jugend (Sdhlup)

Das gab einen {olden Krad), dafi der Junge fid) itber
den Qeirm freute und einen jveiten Topf aud bem Fenjter
warf. Diefer Topf zerbrad) wie der erjte mit lautem Krad). 3
Gr liefs feinen dritten und letsten Topf auf die StraRe fallen.
Dann ging er in bdie Riide und holte einige Teller, Cr
hatte angefangen, aud) diefe aud bem Fenjter zu werfen, 6
al8 feine Piutter den Lirm bhorte und ind Jimmer trat.
Da bhorte dad mneue Spiel fogleid) auf, und man befam
etwad andered ju hisren. 9

GRAMMAR REVIEW

Comparison of adjectives and adverbs. Ordinal num-
bers.

1 “ones™ not to be translated. 2 g8 or ba?
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Worp StuDY

fogleid), at once, immediately; jsugleid), at the same
time; ber Qirm, loud, disturbing noise; bas Gertiufd), any
sound or noise; bder frad), crash.

Aufgaben
I Lernen Sie die Gefdjichite auswendig!

II. ‘Beantworten Sie folgende Fragen auf deutfdh!

1, Bomit fpielte der junge Goetbe eined Taged? 2. Wobher
batte er bad Gefdirr? 3. Was filr Gejdirr hatte er? Wie
piele Stitde? 4. Was birte man auf die Strafe fallen,
naddem bder junge ®oethe feinen Topf auf das Fenfterbrett
gefetst batte? 5. LWoriiber freute {id) ber Knabe? 6. Was
tat er bann? 7. Was tat dber Knabe, al8 er {ah, daf er feine
Tiopfe mehr batte? 8. Weffen Topfe fand er in ber Riide?
9. Welde Tipfe waren grofer, feine ober bdie, die in der Kilde
ftandben? 10, Warum Ffam Frau Goethe ind Jimmer?
11, Warum mupte dbad neue Spiel aufpsren? 12, Was fiir
einen Qirm horte man ywobl dbann?

' III. $rau Goethe ift sornig. Sie wird dem Jungen fein
Oefdive mehr faufen. Loffen Sie fie die Sefdidite erzdhlen
und dad fagen!

IV. Uberfeten Sie in8 Deutfe! 1. When the pot fell
from the window sill to the street, Goethe heard it break
to pieces. 2. The little boy was glad to hear the loud
noise. 3. The big plate broke to pieces with a louder
noise than the small one. 4. The biggest pot made
the loudest crash. 5. When the last plate had fallen
to the street, the boy went immediately to the kitchen
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and got another. 6. Wolfgang Goethe was one year
older than his sister Cornelia. 7. When Woligang had
brought the larger pots from the kitchen, he began to
throw them out of the window to the street. 8. When
his mother heard the noise, she came at once into the
room to see what the boy was doing. 9. At the same
time the boy’s new game had to stop, and his father
heard a louder noise than the crash of the breaking
dishes.  10. Mrs. Goethe was twenty-one years younger
than her husband and eighteen years older than her son.
11. While she was making purchases for the house, she
bought a few earthen pots for her son. 12. The boy
broke the dishes that she had brought home for him.

V. Oeben Sie ein Synonym ober ein Antonym fiir fedes
ber folgenben Wirter:

der Junge, der Lirm, ber letste, laut, fallen, in die Kilde,
bolen, einige, anfangen, aus dem Fenfter.
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STANDBILD DES RITTERS ROLAND, BREMEN




PART II

Arthur and Lina Weber were born in this country; but
their father, who has sent them abroad with their mother,
so that they may get a glimpse of European life, is a
native of Bremen. The young people are anxious to
visit the larger cities, but at their father’s request they
are spending several weeks in his native town. The
following letters give us some of their impressions and
experiences. '

1, Erfter Brief

Bremen, den 1. Juli 19—,
Licber BVater! ' "

DBremen gefillt und mit jebem Tag beffer. €8 tat uns
anfanggd leid, dbaR wir nidt gleid) eiterreifen dburften; aber
fetst find wir froh, baR wir bleiben muften, denn die BVer-
wanbdten geben fid) grofe Miibe, unsd bden Aufenthalt in
der Stadt angenehm zu maden. Die meiften von ihnen
find mir aud) fehr fympathijd); nur dem fleinen Hermann,
der fid) riefig freut, fo oft er unfer Deutid verbefjern fann,
werde id) zuweilen redit bisfe. Neulid) war er bet ung im
Ootel und erblidte auf dem Tifd) eine Schitfjel voll Ipfel.
8d) mertte, daf er einen Haben wollte, und fagte daber:
»Bitte, Hilf div felber!« Da Ponnte er nidit umbin, bden

3

6

9

Lehrer zu fpielen und erwiderte: »Jd fann mir nidt Helfen; 12

i mup itber den Ausdbrud laden. Cin Deut{der iirde
fagen: ,Bitte, bediene didh!'«
45
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GRAMMAR

Notice that some German verbs, like belfen and gefallen,
whose English equivalents are transitive, must be fol-
lowed by the dative, also that others take, in addition
to a direct object in the accusative, an indirect object
in the dative: einem Freund ettwas geben, fid) Mithe geben.
Review the grammar chapters that treat of the use of
the dative with prepositions and with adjectives and
note the examples in the text.

Worp StUDY

To help, assist, helfen; to be unable to refrain from
doing something, fid) nidt helfen fonnen (followed as above
by the statement of what one must do), or nidhit umbin
fonnen, etwad zu tun; to help oneself to food or drink,
fid) bebienen. Note that the transitive verb aufhalten
usually means to detain or stop, while the reflexive fid
aufbalten ordinarily means to sojourn or stay, as in 4, 2
(i.e., Question 2 below); bleiben, to remain, often sug-
gests by contrast the idea of departure, as in 4, 5. Froh
fein and fid) freuen are often synonymous.

Aufgaben

A 1. fAn weldem Fup liegt Bremen? (die Wefer)
2, Welde Amerifaner bielten {id) in diefer Stadt auf? 3. Wer
batte {ie nad) Deutfhland gejdidt? 4. Was wollten fie gerne
fehen? 5. Warum blicben fie fo lange in Bremen, anftatt
gleid) oeitersureifen? 6. Um was gaben fid) die BVerwandten
grofe Mithe? 7. Wer bon ibnen war der jungen Hmerifane-
rin am ienigften fympathifh? 8. Warum urde fie ihm
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suweilen bisfe? 9. Wie fam e8, dbaf er nidt umbin Fonnte, fie
i belebren?  10. Was merfte Lina, ald Hermann fie einmal
befudhte? 11. Was fagte fie deshalb zu thm? 12, Wie
antwortete er ibr darauf? 13. Wie fagt man auf bdeutidh:
Please help yourself? 14, a8 bebeutet dad Spridhwort:
Oilf dir felber, fo bilft dir Sott?

B 1. Mrs. Weber and her children Lina and Arthur are
staying a few weeks in Bremen. 2. At the request! of
Mr. Weber they will remain several weeks in that city.
3. The letters which they write Mr. Weber will be accept-
able 2 to him, for he was ? born in Bremen. 4. He knows
that his German relatives will take great pains to make
the stay in Bremen agreeable for his wife and children.
5. [The] most of these relatives are congenial to Lina;
but with her little cousin Hermann she sometimes be-
comes angry. 6. He is glad that he can sometimes
correct the German of his cousin, who is older than
he. 7. He cannot help playing the teacher, when he
has (an) opportunity. 8. This helps his cousin Lina,
but it does not always please her. 9. When he was
visiting the Americans one day, he saw some apples on
the table. 10. Since Lina noticed that he wanted one,
she said: »Bitte, bilf dir felber.c  11. This sounded strange
to Hermann, for a German would say it differently.t
12. He could not help laughing at the expression. 13. He
noticed that this did not please his cousin. 14. When
she advised him to be more polite, he laughed and said:
“T will follow your advice.”

1 quf Derrn Webers Bitte 2 pillfommen 8 ift 4 anbers
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2. Erfjter Brief (Fortfetung)

Wenn aber Tante Sophie, Permanns Mutter, mir einen
guten Rat gibt, ift mir gany anbderd jumute, denn id) fithle,
3 baf fie mir geyoogen ift und mir helfen will, Seftern befuchte
fie mid) auf meinem Bimmer, und al8 id) fie bat, Plaps su
nehmen, fah fie mid) fragend an und fefste fid) bann ruhig
6 aufd Bett, denn auf den Stithlen lagen Kleidbungsititde.
A3 id) befdhiimt meine Saden ieglegte, erzihite fie mir
aud ihrer Jugend folgende Sefdidite, die mir wieder Miut
o madyte. '
Sbhre Mutter hatte fie angewiefent, ihre Kletdungsftiide
orbentlid) zufammenzulegen, ehe fie su Bett ging. Dem
12 {harfen Auge der Mutter entging ed aber nidt, dbafy Sophie
diefem Befehl nidht immer nadfam. Daber wedte fie fpit
eined Abends die Todyter und fagte zu ihr: »Steh fofort
1s auf und {daffe Ordnung hier im Bimmerle Dad balf,
und Tante Sophie fagte ju miv: »Jd bin meiner Mutter
fitr diefe Strenge fehr dbanfbar.«

GRAMMAR

Many verbs compounded with ent and with various
prepositions (an, aus8, bei, nad), etc.) govern the dative:
entgeben, entfallen, beiftimmen, nadfommen, etc. Sein and
werden in impersonal expressions with adverbial adjuncts
also govern the dative: @8 war (or wurbe) ihr gans fonber-
bar jumute (also su Ptute). If such a sentence begins with
the dative, the impersonal pronoun is omitted: Sbr wurbe
dabet fdlecdht sumute.
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Worp StUDY

Note the translation of the following expressions,
which show that the word Put has undergone a change
in meaning: Mir war fonderbar ju Mute, I felt strange;
ba8 madite mir Mut, that gave me courage. Lieh, dear,
formerly meant agreeable. This meaning is preserved
in the phrase: ba8 ift mir lieb. The strong verb iegen,
to weigh, is generally intransitive, while the weak verb
wiigen is transitive. The original idea was that of motion,
which we see preserved in bewegen, Bewegung, Wiege, Wage,
Woge, etc. The participle gemwogen, meaning attached or
inclined to, has become an adjective. Orbdentlid) as adverb
sometimes means properly or thoroughly. ©age ihm ordent-
lid) bie Wabrheit. Note that folgen in 4, 11 means obey.

Aufgaben '

A 1. Beshalb rar e8 der Nidyte lieb, wenn die Tante ibhr
Rat und BVelehrung gab? 2. Warum Hatte der Rat und bdie
Belehrung ded Vetters nidit diefelbe Wirfung auf fie? 3. Wem
war die Tante fehr gewogen? 4. Wesbhalb fabh fie die Nidte
fragend an, al8 biefe fie bat, Platy su nehmen? 5. Wem ift
diefer BUE nidht entgangen? 6. Was mufte Lina tun, ehe
die Tante fidy auf einen Stubl fepen formte? 7. LWie war
ihr sumute, ibhrend fie died beforgte? 8. Was erzihlte bdie
Tante, al8 fie bied merfte? 9. Was hatte Tante Sophies Mutter
ihr oft gefagt, al8 fie ein junges Midbden war?  10. Warum
fagt man einem Menfden, dem man getwogen ift, Unangenehmes?
11, Warum folgte die Todter zumweilen der Mutter nidht? (aus
. LBergeplidleit, Triigheit) 12, Wie verfudite die Mutter, ihrem
Befehl Naddrud zu geben? 13, Wie war dber Todyter wob! zu-
mute, al8 die Mutter fie wedte?  14. Warum war fie ald
Cradyfene der Mutter filr diefe Lebhre dantbar? :



50 GERMAN COMPOSITION

B 1. It does not always please [the] children, when
[the] parents bring them up strictly. 2. Afterwards,
however, they are generally very grateful to them for
this severity. 3. German parents are sometimes too
strict, but American parents are often not strict enough
with! their children. 4. Spoiled ? children are an annoy-
ance (to) all who know them. 5. Lina’s Aunt Sophie
was well disposed toward her niece and wanted to help
her. 6. She said to herself: “She is a nice child, but a
little spoiled, like? [the] most American children.” 7. One
day she visited her niece in her room, and saw that
everything was in disorder. 8. ‘“Please be seated, Aunt
Sophie,” said Lina. 9. At first the girl could not
understand why her aunt gave her an inquiring look.
10. But when her aunt sat down on the bed, she noticed
that articles of clothing were lying on all (the) chairs.
11. At first she felt very strange; but when her aunt
smiled, she felt better. 12. In order to give her niece
courage, Aunt Sophie told her a story about her own
childhood. 13. Her mother wanted to make an orderly
woman of ® her daughter and was therefore very strict
with her. 14. At the time, this was not agreeable to
the daughter; but afterwards she was very grateful to
her mother.

3. Erfter Brief (Sdlup)

Daf aber aud) ein bdeutjdhes Kind einer zu ftrengen

DBehandlung tberdriiffig werben fann und dedhalb der Milde

3 undb Giite bedarf, beweift folgende Gefdjidite, die man Bier
von einem Knaben erzihlt, der wie Du Frils hief.

1 gegen 2 perzogen 3 ie 4 Use German idiom. 5 qus
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Gined Tages twurde bdiefer Knabe wegen einer lUnge-
sogenbeit von dem Sdullehrer hart beftraft. Nun wufite 6
er, baR su Daufe feiner nidhtd Angenehmes wartete, denn
der Vater ftrafte ihn nodymals, wenn er erfuhr, wad in
ver Sdule gefdiehen war. Da Friy foeben Sdillers o
»JRiaubere gelefen hatte, fagte ex, indem er bed Delden Karl
Moors gebadhte: »3Jd) will aud) Riuberhauptmann yerden
und allen Unterdriidten ju threm Red)t verhelfen.« Ohne 12
die Sadje ordentlid) zu {iberlegen, madite er fid) auf bden
Weg nad) bem Bihmerivald; aber er wurde bald ded Laufensd
und des Pungernd mitbe und fehnte fidh nadh) Haufe. Weil 15
et aber dadjte, man wird mid) ausladen, Hielt er e8 nod)
swet Tage lang aus; dann aber fehrte er zuriid. Bu
feinem Grftaunen empfing man ihn vedt freundlid), denn 18
die Gltern Datten. feinetiegen grofie Angjt ausdgeftanden.

Jetst ift er in Amerila und gedenft mit Danfbarfeit
forohl der Strenge al8 aud) der Giite feiner Eltern. 21

Herzlide Griife
von
Deiner Did) licbenden Todter
Lina,

GRAMMAR

The genitive with adjectives, with prepositions, and
with verbs. Note that a number of verbs which formerly
governed the genitive are now followed by the accusative:
Sdonen Sie mid) (formerly meiner). Others substitute
for the genitive a prepositional phrase: Gr {pottet itber
mid) (instead of meiner), or er verfpottet mid), A Fritz of
Lessing’s time might have thought : Man wird meiner {potten,
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for we read in Nathan der Weise (. 3528): »Du {pottejt
deiner fleinen albern Sdywefter.«

Worp STUDY

Warten, to wait, .., to wait for; it was formerly
found with the genitive and also, as at present, with auf
and the accusative: LBir warten eined neuen Himmeld und
einer neuen Crde, Luther. Rinder, wartet auf mid)! The
construction with the genitive was once the usual one,
when the verb meant to attend to, to wait on, etc.: Pat
femanbd ein Amt, o warte er bed Amtes, Luther. The word is
still used in this sense, but with the accusative: Sranfe at-
ten, Kinder warten, etc. Cf. Kranfemwiirter, Lindermirterin.

Aufgaben

A 1. Wie nennen wir den Mann, der die Gifte im Reftau-
rant bedient? 2, Wie nennt man dad Mdden, weldes Fleine
Rinder wartet? 3. Wobin fhidt man bdie Kinder, wenn fie
ber Pflege des Kinbermiddens entwadfen {ind? 4. Wie
tonnen die Kinder in der Sdule zeigen, dbaf fie des BVertrauens
bed Lebrers wilrdig find? 5. Wedbhalb mufste der Lehrer ben
fleinen $rig ftrafen? 6. Welder fritheren Crfabrung ge-
badhte ber Junge, al8 er die Sdule verlieg? 7. Was fagte
er, indem er an ben Pelden Karl Moor in Sdillers Drama
»Die RNiubere« dacdhte? 8. Wo wollte Sdillers Deld feinen
Beruf al8 Befreter der Unterdritdten ausitben? (die bishmijden
Wiilder) 9. Bwifden welden Landern bildet der Bohmerivald
bie Grenze? 10. Weffen bedurfte Fris, um bequem nad) diefer
Oegend veifen zu fonnen? 11, Welder Befdoerden wurde
der funge Reifende bald mitbe? 12, Warum Febrte er nidt
gleid nad) Oaufe uriid?  13. Weshalb empfing man ihn
* anbers, al3 er erwartet hatte?



GERMAN COMPOSITION 53

B 1. One day a school-teacher in Bremen punished
a little boy named! Fritz on account of (a) misbehavior.
2, “What is awaiting me at home?”’ Fritz asked himself.
3. Then he thought of the experience that he had had,
when the teacher punished him for the first time. 4.Iam
tired of such treatment, and shall become a robber chief.
5. In the Bohemian Forest I can practice my calling as (a)
liberator of the oppressed. 6. My parents will think of
me sadly, when I am gone.? 7. The boy found pleasure 3
in the thought: “I am a martyr,” and so he started at
once ¢ for the Bohemian Forest. 8. But he soon became
tired of walking and wanted to ride. 9. One has need
of money, however, in order to travel on?® the railroad.
10. At first he thought: “If I go home, they will laugh
at me.” 11. Finally the hardships of the journey be-
came too great for him, and he returned home. 12. Since
his parents have suffered great anxiety on his account,
they will spare his feelings when he returns. 13. “He
was really guilty of no crime,” they say. 14. When he
is at home again, he will have need of (the) kindness,
more than of (the) severity.

4. Arthurs Brief

Bremen, den 8, Jult 19—,
Lieber Vater!

Da wir Dir nidht genug von Bremen erziiblen, willft
Du wiffen, ob die Stadt jeist ded Guten und ded Sdsnen
fo wenig bietet, daf e8 und an Stoff su einem ordentliden
Briefe fehlt. Das ift feinediwegd ber Fall; aber ausd Man-
gel an Beit {ind wiv leiber etwad nadliffig tm Sdreiben

! namens 2 fort 3 pleased himself 4 gleidh 5 mit
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6 gewvorden. Porgend und nadmittags find wir bejdyiftigt,
und ioenn Iir abends dad Sdyreibzeug zur Hand nehmen,
fagen wir und: »Wir fonnen bem Vater von dem wunber-

o fhonen alten RNathausd und von dem Standbild ded Ritters
Roland am Marftplah nidhts Neued erjibhlen, dbenn er hat
dag alled felber gefehen, unbd hat jdon al8 Knabe pon dem

12 holzernen Roland gehort, den dad jetige fteinerne Standbild
erfest hat. Daf Roland ein Paladin Karld des Grofen
war, weiff er ja aud). Bielleiit hat er vergefjen, daf

15 Kaifer Karl im Jahre 787 Bremen jum Bifdofsfits madte;
aber — »Dummes Beug,« meine id) jelit von Deinen Lippen
su horven, und aud) Deine alte Mahnung: »Den Baedefer

18 jollt 3hr mir nidyt abfdyreiben, aber wiffen modte id), wie
Gud) die Stadt gefillt.« Getroften Mutes werde id) alfo
verfuden, Dir meine Eindritde mitzuteilen,

GRAMMAR
Review the adverbial and the partitive genitive.

Worp StUDY

Want, der Mangel; for want of, aud Mangel an; to be
in want of something, (einem) an etwas fehlen, Mangel an
etmag leiben; to want (ie., wish to have) something,
etwad witn{den or wollen. Material or stuff may be ren-
dered by ber Stoff or dag8 Beug. Stoff often refers to
material for a garment, as in ein {Hiner Stoff; but it is
also frequently used for other (raw) material: Stoff zu
einem Roman, Unterbaltungsitoff, etc. Beug shows the
original meaning of implement in Werfzeug, Sdhyreibseug,
etc. The word is used with deprecative force in the
expression dummes (or tolled) Beug.
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Aufgaben

A 1. Wovon mup ein Ort viel bieten, wenn man -gern
daritber fdhreiben foll? 2. Woran fehlte e8 Arthur nidt, ald
er feinem Bater fdrieb? 3. Warum bat er trofzdem fo wenig
von Bremen erzihlt? 4. Weldes ift eind der jdhonften Gebiiude
diefer Stadt? 5. Was fteht am Marftplap vor dem RNat-
paus? 6. Aus weldem Material war das erfte Standbild
von Roland gemadt? 7. Weffen Paladin war diefer RNoland,
deffen Standbild in Bremen dad Sinnbild der Stadtfreibeit
wurbe? 8. Wann madyte Kaifer Larl Bremen jum Bifd)ofs-
fiz? 9. Weldyes Mitglied der Familie Weber hatte in Bremen
bag Lt der Welt erblidt?  10. Wobin {didte Herr Weber
Srau und RKinder, jobald er Geld genug bhatte? 11. Was
wollte er von feinen Rindern wiffen?  12. Zu welder Tages-
seit waven biefe Kinder befdiiftigt? 13, An welden Ausdrud
be8 Baterd dadyte Arthur, ald er fid) bei diefem mwegen feiner
Nadliffigleit im Sdyreiben entiduldigen wollte? 14, Was
bat er dem Vater verfproden?

B 1. Willehad, a bishop under Charles the Great,
chose Bremen as the! episcopal see. 2. Soon afterwards
he dedicated a wooden church, which he called St. Peter’s.?
3. Before the present 3 St. Peter’s stands a fountain with
a statue of St. Willehad. 4. Several of the famous
buildings of the city are in the vicinity of this church.
5. One of the most beautiful of ¢ these buildings is the
old town hall. 6. Before the town hall stands a stone
statue of Roland, a paladin of Charles the Great.
7. Under the town hall is the famous Bremer Ratskeller,
a wine restaurant. 8. In this cellar there is no want of

1 um * bie Peterslirdye ? beutig ¢ von
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wine. 9. The building itself would offer much (subject)
matter for conversation, but want of time forces us to
pass it over.  10. Arthur was by no means in want of
material when he wrote to his father. 11. But he said
to his sister: ‘‘Father knows Bremen better than we;
why should we write him about the sights of the city?”
12. “Stuff and nonsense!” exclaimed his sister, “ Father
wants to know how we like Bremen.”  13. Then Arthur
went to! [the] work with good courage and wrote a
letter that pleased his father. 14. When his father read
this letter he said: ‘“Bremen is one of the most beautiful
cities in 2 the world. I should like to go there myself.”

5. Urthurs Brief (Fortfebung)

Bieled hier erinnert an bdie Vergangenbeit, und bdie
Bremer lehren die Fremben gern allerlei aus der Stabt-

3 gefdidyte, in der {ie redht gut bewandert find, "Wenn id)
daber auf unfern Spagiergingen den Permann bdied ober
bas frage, fo befomme id) gewdhnlid) mehr zu Hoven, al8

6 id) erwwartet habe. Jd) frage zum Beifpiel: »Jft dasd ein
LWarenlager ober ein Wohnhaus, Hermann?« Und er
antiortet; »Sieh nur den Flafdenzug oben am Giebel!

o Damit hat man die Waren aufgezogen; aber trosdem bhat
ein reider Kaufmann frither dort gewohnt, denn in der
alten Beit hatten die Kaufleute Warenlager und Wohnung
12 unter demfelben Dad). Dad fdhonjte von diefen Gebiubden
nennt man oft dag Cffighaus, weil fid) frither eine Gifig-
fabrif dbrin befand.«  (Anbdere fagen, weil e8 vor Jahren dasd
“15 Cigentum eine8 Herrn Cifig war.) Obder id) bewunbdere

1an Zauf




GERMAN COMPOSITION 57

bte Wallanlagen, und Hermanm bemerft: »Dort waren
fritber die Feftungsiville, die man vor etiwa hundert Jahren
in diefe Anlagen umgefdaffen hat.« Da fehe idh im Seifte
die alte IMNauer vor mir ftehen und erwarte beinahe, einem
{tolzgen Ritter su begegnen, der auf Abenteuer ausdreitet.

GRAMMAR

Compare in the text above the two accusatives that.
follow lehren and fragen with those that follow mennen,
and tell in which case the two objects designate the
same person or thing.

Worp StUDY

English become (werben) must not be confused with
German befommen. Between merfen and bemerfen (to
notice or observe) the following distinction may some-
times be made: Jd) merfte, dag i) immer {dhwider wurde
(result of a number of half-conscious observations);
@ bemerfte, daf er ausd vielen Wunden blutete (definite
perception). Bemerfen, however, also means to remark
or mention, and merfen, to take note of: LWas hat er da
bemerft? Gr fagte nur: »PDasd will id) mir merfen.«

Aufgaben

4 1. Was foll man fi merfen, wenn man in einem
fremben Lanbde veift? 2. Was lehren bdie Bremer bdie Fremben
gern, wenn bdiefe fie allerlet iiber die Stadbt fragen? 3. Was
bemerfte Arthur, ald Hermann ihn auf den Giebel eined alten
Saufed aufmerffam madte? 4. Haben Sie jemald fo etwasd
in Amerifa bemerft? 5. Was befam Arthur zu hiren, ald er
ben DBetter fragte: »Jt dad ein Warenlager odber ein Wohn-
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baus?« 6. Was Fonnte man frither in dem Effighaus faufen,
wo man fetit tim Reftauvant ein guted Effen befommen fann?
7. BWas bhatten die reiden Kaufleute frither unter einem Dad)?
8. Welde Anlagen bewunbderte Arthur? 9. Welde Bemerfimg
madte Hermann, ald Arthur feine Bewunberung ausfprad)?
10. Was fitr ein Bild liek diefe Bemerfung vor Arthurd Augen
entfteben? 11, Warum bHat man im Nittelalter bdie Stidte
mit Mauer und Graben umgeben? 12, Wann hat man bie
Stabdttore gefdloffen? (B 14)  13. Warum aren die Stiidte
bamald ioeniger vein al8 jept? 14. Wie nannte man den
Oraben, der die Stadt umgab?

B 1. When Americans travel in Germany, they
notice much that interests them. 2. They take note
especially of that which!® they have never seen at home.
3. Of course, they ask the Germans all sorts of things
about the old buildings and monuments. 4. After such
questions they often [get to] hear more than they ex-
pected. 5. Many Germans like to teach foreigners a
bit of the history of their country. 6. When one travels
in a foreign country, one feels a desire ? to describe that
which one sees. 7. Arthur noticed many things? in
Bremen that he had not seen in America. 8. He asked
his cousin all sorts of questions about the sights of the
city. 9. His cousin jokingly called him the glutton,*
because he always wanted to knpw more. 10. But
Hermann never really grew weary when he could teach
Arthur something, and, of course, Arthur noticed this.
11. In one part of the city Arthur saw beautiful grounds,
where the city wall had formerly been. 12. In olden
times [the] people surrounded their cities with walls

1 bas, was 2 Quft befommen 3 yiel ¢ per Nimmerfatt
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in order to protect themselves from!' their enemies.
13. Outside of the wall was a ditch, which they called
the town moat. 14. At evening they locked the city
gates and accordingly had to stay in the city all night.

6. Urthurs Brief (Sdlup)

Statt deffenn aber fehe id), wie der Strafenbahnivagen
ouf Hermannd Winf anbilt, worauf wir dbann einfteigen
und ufammen nad) Haufe fahren, benn feit mehreren Tagen
wolhnen wir bei den BVerwandten.

Dad deutfde Familienleben finde idh febr gemilttlid); aber
unfrer Lina gefiillt e8 nidt, dafs wir und alle nad) dem Onfel
ridten mitffen. »Die Tante madt ihn zu einem Ffleinen
Ronig,« flagt fie, »und und ju feinen Dienern.« Nad
amerifanifden Begriffen find die deutjdhen Miinner in der
Tat ein wenig verwdhnt; aber nad) beutfden Begriffen
gilt dadfelbe in nod) hHherem Grade von ben Frauen in
Amerifa. Die hitbide Crna, Permannsd Sdhvejter, fagte
3. B2 neulid zu mir: »Die amerifanifhen Herven find
febr licbendiilrbig; aber bdie Amerifanerinnen iwiffen bdasd
nidht tmmer zu fhiten. Sonjt Witrden fie nidht in der
BWelt herumreifen, withrend thre Minner zu Haufe bleiben
und arbeiten.« Um bdiefe Anflage gegen unfre Damen u
“vidberlegen, fommit Du alfo Hoffentlid) bald BHeritber.

Derzlide Gritfe von
Deinem Did) liebenden Sohn
Arthur,

1 gegen (APtuf.) or vor (Dat.)
3 3. 9., abbreviation for jum Beifpiel
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GRAMMAR

Note that the verbs appoint, make, etc. are followed
by two accusatives or direct objects, while the correspond-
ing German verbs govern one accusative, followed by u
with the dative: Der Kinig ernannte ihn zum DMinijter;
Der RKrieg madte ihn zum Bettler, etc. When no other
limiting words precede the dative, the preposition is con-
tracted with the definite article in the singular; in the
plural no article is used. Note the use of the present
tense for the English perfect tense: ©eit mehreren Tagen
wobhnen wir in Bremen,

Worp StUDY

Note that vie as used above might be replaced by baf.
That is, the speaker who uses such a clause usually wishes
to report that he saw what happened, not that he saw
how it happened. Der Winf and winfen, which are
related to mwanfen, and first suggested a movement back
and forth, now include the idea that this movement is
made for the purpose of giving a sign or signal to some
one; they do not, however, like the English “wink,”
necessarily refer to a movement of the eye. Ridten
first meant to make straight something crooked; later,
to give direction to something. The reflexive expression
used in the text means to accommodate one’s self to,
or act according to, the wishes of another. Compare
vertodhnen and bversieben. The first means to spoil by
indulgence, to pamper; the second means to spoil by
bringing up badly.
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Aufgaben

4 1. Was fah Arthur, wihrend er an bdie fiolzen Ritter
bes Mittelalters dadjte? 2. LWas madjten die beiden Bettern,
fobald bder Strafenbabnivagen angebalten hatte? 3. Wie
gefiel Arthur der Vefud) bet den LVerwandten? 4. Warum
batte feine Sdefter Lina weniger Freude daran? 5. Wie
finben viele Amerifaner die deutiden Minner? 6. Wie finden
biele Deutfde die Amerifanerinnen? 7. Was gefiel der Crna
an den amerifanijhen Damen nidht? 8. Wie hat Arthur den
Wint verftanden, den fie mit diefen Worten geben wollte?
9. Was hat er dem Vater bdaritber gefdrieben? 10. LWas
ift leidter, Rinber zu versiehen ober fie gut u erziehen?
11. Wer Hat ed im fpiiteren Leben beffer, dbad bverzogene oder
bad gut erzogene Rind? 12, Warum verwdhnen verniinftige
Gltern ihre RKinder nidht, felbjt wenn fie viel Geld Haben?
13. Wem follte .man fitr eine gute Crziehung fehr danfbar
fein?

B 1. In the city of Bremen, where Mrs. Weber and
her two children were stopping, (there) lived relatives of
Mr. Weber. 2. All (the) members of the family which
the Americans were visiting acted according to the wishes
of the master of the house. 3. If he came late to meals,!
they all waited for him. 4. When he was at home, his
wife and children waited on him. 5. This did not please
his niece, who thought: “I am their guest, and they
ought to act according to my wishes. 6. They want
to make Uncle Henry a little king, and us his servants.
7. Aunt Sophie and the children spoil the good man.
Why do they not bring him up differently?? 8. I will

1 qum Gifen 2 anbers erjichen
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give Erna a hint, (as to) how she ought to bring up her
father.” 9. This hint did not please the German cousin,
who said: ‘“Parents ought to train their children, not
children their parents.”

7. §rau Webers Brief an ihren mann

Bremen, den 9. Juli 19—,
Rieber Frip!

Der Befud) bet Deinen Bremer Verwandten mad)t mir
viel Freude. Jhre Anfidjten und bdie meinen find zwar oft
3 ver{djieden; aber gerabe dag madt den Lerfehr mit ihnen
lehrreid) und anvegend. Oft muf id) ugeben, bdaf fie
red)t haben, und wenn id) bad nidht fann, fehe id) wenigftens
6 ein, warum f{ie anderd denfen milffen, al8 id). Bei folden
Oefpriden lerne id) aud) jiemlid) viel Deut{d; glaube aber
nur nidt, dbaff id) mein Cnglifd) deshalb vergeffe, denn dazu
o ift feine Nusfidhit vorbanden. Porgen Habe id) fogar bdie
Abficht, die NRolle einer Dolmetiderin 3u {ibernehmen,
penn bder Frau Wright, unfrer fritheren Nadbarin aus
12 Brooflyn, foll id beim Auffudien einer Penfion behilflidh
fein.  Shr Mann madt eine Gefdiftsreife in Deutidland,
wie Du weift, und bid er uritdfehrt, will fie hier bleiben.
rs Da fie nur wenig Deut{d) verfteht, dauert fie mid, unb id

will thr fo viel wie mbglicd) belfen.

GRAMMAR

Review possessives, and note the difference between
their adjectival and pronominal uses.
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Worp StUDY

Distinguish carefully between Anfift, the view of a
place, and Hugfidht, the view from a place, also between
the figurative meanings, feine Anjidhten, his views, feine
NAusfiditen, his prospects. Abfidht is now generally equiva-
lent to the English intention, purpose, or design. Note
that anregen means to stimulate, aufregen, to excite.
Dauern has two different meanings: one, to last, goes
back to the Latin “durare,” to continue; the other, to
move to pity, goes back to a German stem, meaning
dear. Cf. Dasd bauert ju lang, and er bdauert mid), or id
bebaure thn.

Aufgaben

A 1. Bie lange dauert dbie Fahrt von Amerifa nad) Deutfd-
land? 2. Sn welder Abfidt Hatte Herr Wright bdiefe Fahrt
unternommen? 3. 3n welder Stadt lief er feine Frau
suriid, ald er die Gefdiftsveife madte? 4. Welde Befannte
traf Jrau Wright in Bremen? 5. Warum bdauerte fie Frau
Weber? 6. Wobei follte thr biefe behilflih fein? 7. Weldje
Rolle mupte fie gu bdiefem Swed iibernehmen? 8. Wozu gab
ibr die Unterhaltung mit dben Verwanbdten thred Mannes Gelegen-
beit? 9. Wozu war feine Ausfidit vorhanden?  10. In yoel-
dier Abfidyt vermeidet man oft in einem frembden Lande bdie eignen
LQandsleute? 11, Was diried Frau LWeber ihrem PManne von
den Anfidten der Vertandten und von den thren? 12. Warum
ift e8 nidyt gut, nur mit denen zu verfehren, die diefelben Anficdhten
baben wie wir? 13, Wad madjt bdie Unterhaltung mit den
Meniden anregend, bdie andrer Meinung find ald Ioir?
14. Warum follten wir und nidt aufregen, wenn Yir und mit
foldhen Menfden unterhalten?
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B 1. Every one has a right to! his own opinion.
2. Therefore we should not become excited when we
speak with people whose views are different from ours.
3. Mrs. Weber’s views were often different from those of
her relatives. 4. But just on that account she found
[the] conversation with them very stimulating. 5. Some-
times she had to admit that they were right. 6. When
she could not do this, she could at least see why they
thought differently. 7. At the same time she learned
a good deal of German. 8. There was, however, no
prospect that she would forget her English, for she had
found an American acquaintance in Bremen. ¢. Because
this acquaintance, Mrs. Wright from ? Brooklyn, under-
stood only a little German, Mrs. Weber was sorry for
her. 10. Mrs. Weber therefore promised to help her
countrywoman in looking up a boarding house. 11. When
she did this, she had to play the part of an interpreter.
12. Mrs. Wright had come to Germany with her husband.
13. Since Mr. Wright had the intention of taking a busi-
ness trip in Germany, his wife did not accompany him, but
remained in Bremen.  14. Mrs. Weber thought: ‘“Her
husband is at least in this country, but mine is in America.”

8. Srau Debers Brief (%ort[ebung)
pen 10, Jult 19—,
Oeute {rith wihlte 3 id) im Baebefer melhrere Penfionen
aud und fubr dann mit der Cleftrifhen nad) Frau Wrights
3 Hotel. Punft neun Ubr traf id) nad) Verabredbung dort

1 uuf 2 qué
3 quéwihlen, to select, implies more care and deliberation than auss
fuden, to pick out.
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ein, und oir maditen und gleid) auf den Weg. Meine
Berwandten hatten mir vorber gefagt, in Guropa fei die
Meinung weit verbreitet, daf alle Amerifaner viel Geld
batten. Wir follten dabher auf dber Hut fein, und nidt zu
biel bezablen. Die erfte Penfion befand fid) im bdritten
Stod, LBWir ftiegen dabher zwet Treppen hinauf und flingel-
ten. Da erfubhren wir, dbaf unfer erfted8 Stodwert bet den

Deutjden Parterre oder Erdgefdof Heift. Unfern aweiten

©tod nenmen fie den erften, ufw. Nun ftiegen Wwir nod
eine Treppe binauf und langten beinahe atemlod in ber
betreffenden Penjion an. Die Penfiondmutter verfiderte
ung,! wir witrben und bald an die Treppen gerwdhnen; aber
Frau Wright fonnte e8 ihr nidt glauben und empfabhl fid)
al8bald,

GRAMMAR

Review numerals (@rundzahlen und Ordbmmgszahlen) and
the subjunctive of indirect discourse.

Worp StUDY

Do not confuse der Hut with die Hut. Look up the
definition of each, then determine the gender and mean-
ing of ingerhut, Nadbhut, Suderhut and Vorhut, also the
meaning of biiten and fid) biiten. UAnfommen is the com-
monest of the verbs meaning to arrive. nlangen adds
the idea of exertion, caused by the length or difficulty
of the preceding trip. Gintreffen often implies that the
arrival was according to expectation.

1 dative case (cf. Dad verfidere ich dir and beffen verfidhere id) bidy.)
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Aufgaben

A 1, Warum gingen Frau Wright und Frau Weber zu-
fammen qus? 2. Was Datte Frau Weber vorher im Baebefer
ausgenidblt? 3. Wo traf fie nad) Verabredbung um neun Ubr
ein? 4. Wad glauben viele Bremer von bden Amerifanern,
die in Guropa retfen? 5. Warum follten die beiden Damen
auf der Put fein? 6. Wad batte jede von ibhnen aufgefetit,
ehe fie audging? 7. Sn weldem Stodwer! befand fid) die
erfte Penfion, welde die beiben® Amerifanevinnen auffudhten?
8. 3n bem ivievielten Stod flingelten fie aber juerft? 9. Was
erfubren fie ba?  10. 3n weldem Buftand langten fie endlid)
in der Penfion im bdritten Stod an? 11. Was verfiderte
die Penfionsmutter den beiben atemlofen Damen? 12, Wer
fonnte e8 ihr nidht glauben? 13. Wie 3iblt man dle Stod-
werfe in einem bdeutfden Haufe? 14, Wie fam e3, daf bdie
beiden Freundinnen juerft die falihe Wobhnung auffudyten?

B 1. Mrs. Wright had put on her hat, for she was
expecting her countrywoman, Mrs. Weber. 2. Mrs.
Weber had promised to help her in? the selection of a
boarding house, for she could speak German better than
Mrs. Wright. 3. According to agreement, Mrs. Weber
arrived at the? hotel punctually at nine o’clock. 4. Her
relatives had told her to be on her guard, otherwise she
would pay too much. 5. Many of the inhabitants of
Bremen were of the opinion that all Americans are rich.
6. Mrs. Weber had selected several boarding houses in
Baedeker and now looked up the first one. 7. Baedeker
said that this boarding house was in the third story.

1 Note the difference between the German and the English usage.
] bd t § h“
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8. So the ladies climbed two flights and rang (the bell).
9. There they learned that the Germans call our first
story the ground floor, etc. 10. When they finally
arrived before the door of the apartment in question,
they were nearly breathless. 11. Mrs. Wright asked
why they had no elevator. 12. The boarding house
mistress answered that the rent was too high in the
apartments where they ! have elevators.  13. She assured
Mrs. Weber that her friend would soon become accus-
tomed to the stairs. 14. Because Mrs. Wright knew
that she could not become accustomed to them, she
departed 2 without delay,

9. Srau Webers Brief (Fortjesung)

Wir fudyten iiberall und fanben allerlet; aber immer war
meiner Landdminnin der Preid zu Hhod. Dad wunbderte

mid), denn ju Paufe lebt fie durdausd nidht fparfam; bhier 3

aber wollte fie alled beinahe umfjonit haben. Cnbdlid) ging
mir bie ®eduld aus, und id) fagte etwad verbrieflid:
»wWenn Sie fiberhaupt etwad Guted befommen tvollen,
milffen Sie aud) in Deutfdhland dafilr bezahlen. Sie find
beinahe fo anfpruddvoll wie der junge Mann, der neulidh
folgende Angeige in die Beitung fegen lieR: ,Borzitglides
Mittagdeffen: Suppe, Braten, Gemilfe, KLompott, Nad)-
tijd), RKaffee, Rife und Wein; alled fitr 50 Pfennig —
witn{dt ein Student.’« Frau Wright ladyte und erfliivte
fid) {dlieRli) beveit, einen orbentliden Preid zu bezablen;
aber alle Penfionen auf unfrer Lifte hatten wir {Hon befudt.

1 man ? fid) empfeblen

6

9

12
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15 Olitdliderveife redete und eine voritbergehende Dame an,
und die bradte uns, al8 fie von unfrer Not erfubr, su ihrer
Nadbarin, die zwei Simmer ju vermieten Hatte.

GRAMMAR

When ber, die, or bad is used as a pronoun, the position
of the verb shows whether it must be considered a relative
or a demonstrative. In the latter case, it is often best
rendered in English by an emphatic personal pronoun.
&ieh bdir biefe Bilder an; bie find wirklih fdhon. Das ift bas
{dhonjte Bild, dad id) je gefehen habe. Find an example of
each in the text.

Worp StUDY

Note that iiberall now generally means everywhere, not
above all, which would be rendered by iiber alle8 or bor
allem. Uberhaupt usually means in general, on the whole,
at all. Gndlid), derived from Gnbe, often carries with it
the idea of an expectation fulfilled after a long delay:
Endlid) bift du da. Bulet emphasizes the fact that the
action concerned is the last of a series. Wir gingen uerit
aut dbem Onfel, bann ju der Tante, und guletit su den Srofeltern.
Sdlieglid (cf. jdliefen, to close, finish, conclude; ber
Sdlug, close, end, conclusion) may suggest in addition
to the idea of conclusion that the act in question is the
natural result of what has gone before. Suerft lehnte er
meine Bitte ab; aber {dlieflid) mufite er fie gewidbhren (ie.,
because he recognized its justice, or because of my per-
sistence). Note the peculiar meaning of audgeben as
used above. Umfonft, which here means for nothing, is
sometimes equivalent to the English in vain.




.. . T

T~

GERMAN COMPOSITION 69

Aufgaben

A 1. BWo fudten unfre Befannten eine Penfion, und vvas
fanben fie? 2. Wie dadte Frau Wright itber den Preis, den
man filr Penfion verlangte? 3. Warum younbderte died Frau
Weber? 4. Weldje Warnung hatten ihnen Frau Webers Ver-
wanbte gegeben, ehe fie audgingen? 5. Wer nabhm diefe War-
nung febr ju Herzen? 6. Was vergaf fie babei? 7. Wem
ging endlid) die Geduld aus? 8. Wer Dhatte eine Angeige in
die Beitung gefest (or fegen laffen)? 9. Was twollte der fitr
fiinfzig Pfennig haben? 10, Wem erziihlte Frau Weber von -
diefem anfprud)svollen jungen Mann?  11. Wie wirfte diefe
Crziblung auf Frau Wright ein? 12, Warum befudjten {fie
nidt fofort eine mneue Penjion? 13. Was gefdah, al8 bdie
HAmerifanerinnen ratlod auf bder Strafie ftanden? 14. Bu
wem fithrte {ie diefe Dame?

B 1. The relatives of Mrs. Weber told her that her
friend ought not to pay too much. 2. Although Mrs.
Wright did not live economically at home, she wanted
to get room and board! for almost nothing while she
was in Germany. 3. At first Mrs. Weber tried to help
her, but finally her patience gave out. 4. Then she
said: “We can look everywhere; but we cannot get .
anything good at all if you are not willing to pay for it.
5. You demand almost as much for your money as the
student who wanted to get a good dinner for fifty pfen-
nigs.” 6. Mrs. Wright laughed and finally said that she
was ready to pay a decent? price. 7. They had looked
up all the boarding houses on their list, so Mrs. Weber
did not know what they ought to do ® under the circum-

1 polle Penfion * ordentlid). 3 anfangen
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stances.! 8. First they looked in the guidebook, then
they read the advertisements in the newspaper, and
last of all they told a lady, who was passing, what they
wanted to find. 9. When this lady had heard their
story, she said that she could*help them. 10. She told
them that one of her friends had?rooms to rent, and
took them to this friend. 11. The relatives of Mrs.
Weber had sent a warning to Mrs. Wright; but ske did
not need this warning. 12. When her guide’s patience
gave out, Mrs. Wright finally promised to pay a fair
. price.

10. Srau Webers Brief (Fortfetung)

Da mertten wir gleid), dafy wir am Biele waren. Frau
Oerhardt ift eine fehr feine, nette Frau, die vor mehreren

3 Sabhren ihren Mann vorloren hat. Da fie nur ein gany
fleined BVermigen befitit, muf fie im Sommer Frembde bei
fid aufnehmen. Diefer BVerfehr mit Fremben wird wohl

6 der Grund. fein, weshalb fie unsd beffer verjteht al8 viele
Deutide. Sie fann aud) ziemlid gut Cnglifd), daher bin
id um meine Landdminnin, die morgen bei Frau Gerhardt

o eingieht, gar nidht mebhr beforgt. Sie befommt bdort et
freundlidhe Bimmer, die beide auf die Strafe gehen. Die
Tenjterflilgel gehen nad) inmen auf, und draufen vor bden
12 Fenftern ftehen gritne Kaften, die mit Blumen gefitllt {ind.
Qedes Bimmer hat einen RKadelofen, in dem man im
Winter Brifettd ober Preflohlen brennt. An den Winden
15 hingen 3 Bitbjge Bilder, ein Olgemiilde und mehrere
! nun 2 Use the present subjunctive (of indirect discourse). .

3 Commoner in the present than hangen, though the preterit (past
tense) is bing.
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Kupferftide, und auf einem fleinen Ti{de fteht eine ierlide
Tigur aud Bronge, denn Herr Gerhardt war Kunithindler.

GRAMMAR

Note the use of the future and the future perfect to
express probability.

Worp StUDY

Der Lanbdmann, fellow countryman, compatriot, pl. Qands-
leute; der Landmann, peasant, farmer, pl. Lanbdleute. Ber-
lieren and um etwa$ fommen both mean to lose. The
second phrase often implies that the loss was caused by
dishonesty or trickery. Note here the idiom um$ Seben
fommen, umfommen, to perish; also the parallel expres-
sions with bringen: einen umg8 RLeben bringen or einen um-
bringen, to kill some one. To lose one’s way, fid) verirren,
vom Wege abfommen; to miss a train or boat, ben Bug
ober das Voot verpaffen or verfiumen; to miss the right
way, den redjten Beg verfehlen.

Aufgaben

A 1. Bas fitr eine Dame war Frau Gerhardt? 2. Wann
batte fie ibren Pann verloven? 3. Was wird wob! der Grund
getvefen fein, wesbhalb fie Frembde bet fidh) aufnabm? 4. Wen-
bradjte ibre Nadybarin ju ihr? 5. Waren bdiefe Damen Lanbds-
Teute ober Randleute? 6. Weshald verftand Frau Gerhardt
die Amerifaner fo gut? 7. Weldjer Gefellidhaft gehirte der
Dampfer, mit dem unfre Landsleute nad) Bremen gefahren
waren? 8. Wie viele Tage mufy man auf den nidjten Dampfer
warten, wenn man ein folded Dampffdiff verfiumt? 9. Wie
viele Minuten muf man in unfrer Stadt auf bdie eleftrijde
Babhn warten, wenn man einen Wagen verpaft? 10, Wo
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perivet man fidh eber, in ber Peimat oder in bder Frembe?
11. Wo fornmt man fdneller um fein Geld, ju Paufe oder auf
Reifen? 12, Weshalb war Frau Weber, nadidem fie Frau
Oerhardt fennen gelernt batte, nidit mebhr um ihre Lands-
minnin beforgt?  13. Befdyreiben Sie bdie Fenjter in Frau
Wrights Simmer, und die davorftehenden Kaften! 14, Wie
beizte man bdie Bimmer im Winter? 15. Woran werden
unfre Lanbdgleute ywobl gemerft haben, dbafy dbie Familie Gerhardt
fid fitr Kunft intereffierte?

B 1. Mrs. Gerhardt, who lost her husband several
years ago, is now obliged to receive ! strangers in(to) her
house. 2. One day, while she was sitting by the window,
sewing,? the bell rang. 3. “Do you know who it is?”
Mrs. Gerhardt asked her daughter, who was reading to her.
4. The daughter replied: ‘It is probably * our neighbor,
Mrs. Elster.” 5. “I am always glad to see Mrs. Elster,”
answered her mother, “but I lose in this way the pleasure
of hearing (to hear) you read.” 6. Her daughter
was also sorry, but she had just said to herself: “If
I do not go soon, I shall lose the boat for Vegesack.” *
7. A few minutes later Mrs. Elster entered the room
with the two American ladies, and Mrs. Gerhardt re-
ceived them cordially. 8. Mrs. Weber was helping her
compatriot, Mrs. Wright, to find a room, and she told
Mrs. Gerhardt this. 9. When she saw the rooms, Mrs.
Weber said: “The rent is probably3 rather high.”
10. When she heard how little Mrs. Gerhardt asked
(demanded), she said to® herself: ‘“Here we do not

1 Use the idiom in the German text. However, when the reception
refers to the greeting of a guest at entrance (as in 7), empfangen or
bewillfommnen should be used. '

2 and sewed 38 Use future tense. 4 a suburb of Bremen & bei
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need to be on our guard.” 11. The boxes in front of
the windows were filled with flowers, and the windows
looked out onto the street. 12. When they asked the
landlady how she heated! the rooms in winter, she re-
plied that they burned! briquettes in the tile stoves.
13. When Mrs. Gerhardt noticed that Mrs. Weber was
interested in the pictures, she told her that her husband
had been an art dealer. 14. Both ladies liked 2 Mrs.
Gerhardt very much, and Mrs. Wright promised to move
" in the next day.

11. Srau Yebers Brief (Fortfesung)

Oeute bin id) wieder mit Frau Wright in der Stadt
herumgelaufen, denn fie mufte allexlei Cinfiufe maden.
Qn den grofen Gefdiften Hhat man zwar meiftend Laden- 3
diener, welde Cnglijd) fpreden; aber Frau Wright will
iberall hin, und aufierbem fitrdytete fie, allein fonnte fie fid
veritren und den Weg nad) Haufe nur fdwer erfragen. 6
PBon unfern Crfahrungen muf id) Dir einige8 mitteilen.
Sn einem fleinen Rabden wollte Frau Wright Stritmpfe
faufent, merfte aber gleid), daf bdiefe ihr su fdhwer und did o
waren. Sie bat mid) daher, bem RLabenmibdbden zu fagen,
bafy die Striimpfe ihr alle ju grof feten, wasd wirflid) ber
Fal war. Dad Midden aber verlangte ithre Fiife zu 12
feben, und indbem f{ie biefe mufterte, rief fie entriiftet: »Ad
wag! Jhre Fiife {ind gar nidt {o flein.« Sie fonnte
aber Frau Wright nidyt bereden, die Stritmpfe su faufen, 15
und war {deinbar tief gefrinft, al8 wir bald barauf den
Laden verlieRen.

1 Use the subjunctive (of indirect discourse). 2 Use gefallen.
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GRAMMAR

Note that the prefix be (related to bei) often makes a
transitive out of an intransitive verb: f{preden, to speak,
befpredien, to speak about; also that the prefix er (related
to aus) often indicates the conclusion and result of an
action: erfragen, to find out by asking.

Worp StUuDY

LBerlangen, to desire, to long for; when used personally,
it frequently means to express the desire (or demand)
for something: Gr verlangte eine Grflirung. Forbern is
more emphatic, and suggests that the person who makes
the demand does so by virtue of authority or right, real
or assumed: Gr forberte fein Geld zuritd; Du forderft zu
viel, etc.' When circumstances or conditions require
something, erfordern should be used: Gine foldle Arbeit
erfordert grofie Gedulbd.

Aufgaben

A 1. Bas madit man gewshnlid), wenn man fid) in einer
fremben ©tadt verirrt hat? 2. Wie erfltiven Sie den Aus-
drud: ben Weg nad) Haufe erfragen? 3. Warum fitrdtete
Frau Wright, fie fimne den Weg nad) der neuen Wohnung nur
fdwer erfragen, wenn fie ihn verfehlen follte? 4. Welden
Dienft verlangte {ie daber von ihrer Landémiémnin? 5. Sn
wad filr Gefdyiiften fand fie Qabendiener, welde fein Cnglifd)
foreden fonnten? 6. Was biitte Frau Wright mit biefen
Qeuten gern befproden? 7. LWasd erfordert mehr Gebduld,
Laren 3u faufen ober zu verfaufen? 8. Wasd merfte Frau
BWright, al@ man thr in einem fleinen Laden Strilmpfe ver-
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faufen wollte? 9. Welde Bitte ftellte fie an Frau Weber?
10. Was verlangte dasd Labenmitbden bet diefer Gelegenheit von
Frou Wright?  11. Warum Hatte Ste fein Redt, fo etwas ju
forbern? 12, Was fagte fie von den Fiiffen der Dame, die bie
groben Stritmpfe nidt Ffaufen wollte? 13. Wie war bder
Dame zumute, ald ihre Freundbin bdiefe Bemerfung iiberfesste?
14. Wozu lief {id) Frau Wright nidht bereden?  15. Wie war
dem Ladenmitdbdien {deinbar zumute, ald die Damen bden Laden
verliefen?

B 1. In the large business houses of Germany we
find clerks who can speak English; but we do not always
find them in the small shops. 2. Mrs. Wright feared
that she might lose much money if she visited these
small shops alone. 3. She thought she ought to have a
guide who could speak both German and English; but
she could not ask such a service of a stranger. 4. When
she talked the matter over with Mrs. Weber, the latter
promised to play the part! of a guide. 5. Such a part
requires much patience; but it is often interesting.
6. The relatives. of Mrs. Weber said to her: “Our
friend asks almost too much of you.” 7. Mrs. Weber
replied: “She can (speak) but little German, and there-
fore she does not like to go shopping? alone. 8. If
she should lose her way, she would not even be able (by
inquiring) to find out the way to her boarding house.”
9. In the first shop that they visited Mrs. Wright asked
the clerk to show her some stockings. 10. As soon as

1 bie Rolle * Ginfitufe madien. (Some Americans feel at liberty
to go from shop to shop to inspect the goods, even when they do not
intend to buy anything, whereas most Germans do not like to leave a -
shop until they have made at least a small purchase. The two expres-
sions suggest this difference of attitude.) )
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she saw them, she noticed that they were too coarse.
11. So she said to Mrs. Weber: ‘“Please tell the girl
that they are too large for me, for that is really the case.’
12. When Mrs. Weber translated Mrs. anht s remark
into German, the clerk became very angry.!  13. She
wished to see Mrs. Wright’s feet, and when she had
seen them, she cried: ‘“Her feet are not so small; she
could wear those stockings very well.”  14. Mrs. Wright,
who was very proud of her small feet, felt hurt and left
the shop at once.

12. $rau Webers Brief (Shluf)

Nad) diefer und dhnliden Crfahrungen wwurde e8 ung
allmdblid flar, dbaf bie beutiden SKaufleute e nidht gut
3 bertragen fonnen, wenn man thre LWidben befudt ohne etwas
su faufen. Dad Benehmen meiner lieben Landsleute muf
fie oft verftimmen, denn bdiefe haben feine Lujt, Saden 3u
6 faufen, die ihnen nidyt gefallen. Natilrlid) Lonnen fie aud
nidt immer dbad verlangen, was fie wirflid) faufen midten,
wenn fie die deutfde Sprade nidt gut beherriden. Heute
o hisrte id) 3. B. wie ein junger Amerifaner einen witrbevollen
alten Herrn fragte, ob er Speftafel maden fonme. Der
Herr fah den jungen Mann gany verrwundert an, und bdiefer
12 fitgte sur Crfldrung hingu: »Ja, wiffen Sie, id) will briillen.«
Da td fiirdtete, die Leute wiirben meinen Landémann fiiv
verriidt Dalten, wenm er nidt bald aufhsrte, trat id) hingu
15 und fagte: »Diefer .berr midyte eine Brille haben, unb die
nennen vir in Amerifa ‘spectacles.’s

1 yurbe drgerlid
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Aber i) habe jetst genug dummed Seug gefdirieben und

muf; {dlafen gehen.
Sei alfo herzlidjt gegritft .
von Deiner Did) liebenden und Did) fehr vermiffenden
Srau,
GRAMMAR

The inseparable prefix ver comes from three different
sources, one of which means forth or away, as seen in
verjagen; but it modifies in various ways the meaning of
the verb to which it is prefixed. It may suggest loss,
injury, or destruction: perbrauden, verderben. It may
suggest a removal from what should be, as in verriiden,
or even the reversal of the meaning, as in veradten. On
the other hand, it may suggest the complete working
out of the action of the verb, as in verbluten, or merely
strengthen the original idea, as in verbinben.. With the
aid of this prefix verbs are also formed from adjectives
and nouns, as verléngern, vergolden.

Worp STUDY

Note that ©peftafel (dber or das), which sometimes
retains the archaic meaning ‘spectacle,” is used collo-
quially for row or noise; but spectacles must be rendered
in German by bie Brille, and eyeglasses by bder Rlemmer or
der Rneifer. Briillen, to roar, can be confused with Brillen,
only when the vowel is badly pronounced. Note that
the English verb miss must be rendered by vermiffen, when
it means to feel the want of. See Lesson 10 for other
uses. The German miffen, however, used with a negative,
often means to do without: Sd) fann thn nidt miffen.

18
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Aufgaben

4 1. BWas madt man mit einem Briefe, ben man vernidyten
will? 2. Was fagt man von einem Menfdjen, welder blutet,
big er {tirtht? 3. Bas ift bad egenteil von ftimmen, adjten
und faufen? 4. Was fann der deutide RKaufmann nidt gut
vertragen? 5. Wasd verlangen viele Amerifanerinnen von den
Qadenbienern, {elbft wenn fie nidts faufen wollen? 6. Sn
weldem  Qande verftimmt ein folded BVerfahren (eine foldje
Kunbdin) den Verliufer oder die Verfiuferin im Ladben? 7. Sn-
wiefern haben beide, Kundin und LVerftufer, unredht? 8. Wes-
balb fonnen fid) awei folche Menfdjen nur {dwer verjtindigen?
9. Welde merfiwiirdige Frage riditete ein junger Amerifaner,
ber eine Brille faufen wollte, an einen bdeutihen Optifer?
10, Wie fah diefer den Frager (Fragenbden) an?  11. Wie
verjudte nun der Amerifaner dem Deutfen feinen Wunjd
perftindblid u maden? 12, Was fitrdhtete Frau LWeber,
und wie verhalf fie ihrem LamdSmann ur Erfilllung feines
Bunides? 13. Wem teilte fie diefed Erlebnisd brieflid) mit?
14, Wen fonnte fie nidht leidht miffen, und yoen vermifte fie
febr?

B 1. A young American who was spending a few
weeks in Bremen one day lost his spectacles. 2. Since
he was very nearsighted, he missed them greatly. 3. He
could speak a little German and could generally make
himself understood. 4. When he could not find the
correct German expression, he chose one that was similar
to the English. 5. He confused befommen with! become
and ©peftafel with spectacles. 6. He went to the shop
of an optician and said in German to a dignified old

1 ettoad mit etioad anberm verivedifeln
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gentleman: “Can you make a row?” 7. The German
looked at him amazed, and the American added: “I
should like to roar.”” 8. The old gentleman said to
himself: ‘“The young man is probably crazy, I must
be on my guard.” g. At! that moment our friend Mrs.
Weber, who noticed the optician’s amazed expression,
said to him: “Sir, this gentleman does not want to
roar, he wants to buy a pair of spectacles. 10. He did
not want to ask you if you can make (a) row, but if you
can make him (a pair of) glasses.” 11. When the old
gentleman heard this, he knew that the young man was
not crazy and gladly waited on him. 12. When the
optician had provided his customer with a pair of spec-
tacles and a pair of eyeglasses, the young man turned to
Mrs. Weber. 13. “I owe? it to you,” he said, “that I
can see again. How can I thank you?”  14. Mrs.
Weber replied: “Don’t mention it I am glad that I
could put you in the way of procuring* a new pair of
spectacles.”

13. finas Brief an eine Freundin

DBremen, den 15, Jult 19—,
Liebe Klara!

Wenn i) mit Dir plaudern Linnte, tonnte id) Dir viel
erzibhlen, denn id) babe feit unfrer Anfunft in Bremen
ved)t viel erlebt.

PBor allem modteit Du wohl ettwasd von den deutfden
Middhen Horen; alfo will i Dir eind befdreiben, nimlid)

meine Coufine Crna. Sie ift mittelgrof, wie id), und hat 6

lin 2 perbanfen 3 feine Urfacie 4 einem 3u etwas verhelfen
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blonbed Haar und blaue Augen. Sie ift ein liebes, Fluges
Midbden, und nidht fo vorlaut wie thr Bruder Hermamn.

Fo Sie bat fehr hobe Jdeale und ift etwas {Gwirmerifd veran:
lagt. Bor allem jdwidrmt fie fiir Wagner und Hat e8 mir
beinahe fibelgenommen, bdaf id) nidht gleidh mitfdwdrmen

12 fonnte, Daf fie aber fiix PMufif und Malervei, Wwie aud
fitr viele bedeutende Kiinjtler begeiftert ijt, fann man ihr
nidt verbenfen, denn fie fpielt grofartiy und zeidnet audy .

15 febr mett, Wenn id) fo etwad leiften Innte, wilrbe id)
mid) aud) filr Kunjt und Riinftler begetjtern.

GRAMMAR

Review conditions contrary to fact.

Worp STUDY

Nimlid) meant originally kaving the mame, as can be
seen above. Now it is often used to introduce an ex-
planatory word, phrase, or clause, and may be rendered
by namely, to wit, that is to say, for you must know,
etc.: »O nein, er muf ju Haufe bleiben. Cr ift ndmlid) fehr
franf.« Note the peculiar use of |dwiirmen fiir, to be an
enthusiastic admirer of something. Sdwirmerifd, en-
thusiastic, (colloquially) gushing. DBevanlagt, endowed
with certain talents, having certain tendencies; aufgelegt,
disposed, in the mood for. &ie ift {hwirmeriid) veranlagt.
Sie war jum Spielen nidt aufgelegt. ’

Aufgaben

A 1, Ber ift mebr zur Sdivdrmeret veranlagt (or, Wer
bat mehr Anlage sur S.), der Deutfde oder der Amerifaner?
2. Bu welder Tagedseit find bdie Wenfden im allgemeinen
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mebr jum Sdwiirmen aufgelegt, am Morgen odber am Abend?
3. Wann fdwirmt man leidter, in der Jugend odber im Alter?
4. §iir wen {dwirmte Linad Coufine befonders? 5. Warum
fonnte e8 Lina der Crna nidht verdenfen, daf fie fid) fiir be-
deutende Mufifer und Maler begeifterte? 6. Wasd hitte fie
felber getan, wenn fie aud) fo gqut hidtte fpielen und zeidnen
fonnen? 7. Unter welden Umitinden hitte Rina threr Freundbin
RKlara nod) mebr erzdhlt? 8. Was nahm dasd deutide Midden
per amerifanifden Coufine beinabe itbel? 9. Was fiir ein
Midden war Crna?  10. Weshalb fagte fie ihrer Coufine
mehr 3u al8 bder [fleine Permann? 11, Von mwelder Art
Menfden nebmen wir Rat und Belehrung gern an?
12. Warum berithrte e8 RLina unangenehm, wenn ihr Vetter
Permann {ie immer Dbelehren iwollte? 13. Unter iwelden
Umftinben hiitte e8 fie weniger gelivgert? 14. Woflir bhitlt
man gewdhnlid) die Menjden, die anbere tmmer belehren und
beraten wollen?

B 1. One day Lina Weber felt [herself] disposed to
write! 2. She had in America a friend named Clara,
to whom she had promised several German. letters.
3. Clara, as you must know, had hoped to travel in
Germany with the Weber family, but had been obliged
to remain at home. 4. Since she was of a practical turn
of mind, she said to her friend: “If you will send me
letters from Germany, I will write to you when I travel
in Europe.” 5. So Lina could not help it? she really
had to promise to write Clara several letters. 6. In one
letter she described her cousin Erna to her friend. 7. She
wrote that Erna had ® very high ideals and that she was$
inclined to be overenthusiastic. 8. Erna was an enthusi-
astic admirer of Wagner and was almost offended with

1 See word study.  ? nid)t anberd fdnmen 3 Use the present subj.
‘
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Lina, because the latter could not rave about this com-
poser. 9. Lina could not blame her cousin, however,
when she raved about the great musicians, for Erna
played magnificently.  10. Perhaps we should rave about
them too, if we could play as well as she. 11. Hermann
was not romantically disposed like! his sister, and he was
of the opinion that it was? unmanly to be enthusiastic
about anything.  12. If he had been less pert and more
modest, he would have had more friends. 13. We often
accept advice and instruction from our friends, especially
if they have had more experience than we. 14. If
young people without experience give us too much advice,
we do not like? it.

14. finas Brief (Fortfebung)

Oeftern abend waren wir im Kongert, und dad Publifum

hat mid) beinahe mehr interveffiert al8 die Riinjtler, obgleid
3 bie PMufif wirflid) fehr fdhon war. E8 war ein Voltsfongert
und fand in einem grofien Saale ftatt, in dem man biele
Tifdhe und Stithle aufgeftellt Hatte, denn bhier it man
6 slemlid) fpit su Abend, und die Kongerte fangen frith an.
8n einem folden Saal fann man ein guted Abenbeffen
befommen und zugleid) die fhonfte Mufif hoven. Slaube
o aber mur nidit, daf bdie Subdrer dedhald Rirm maden,
yoihrend man fpielt. Jch yollte einmal mit Grna fpredyen,
aber fie hob warnend die Hand, und eine Dame am niidyften
12 Tifde {hoR fold) wittende Blide nad) mir, dbaf id {ofort
verfftummte. Die Leiftungen der Riinjtler, deren Namen
mir entfallen find, wwaren vorzliglid), und Grna Hat {o

1 ie 2 Use the present subjunctive. 3 it does not please us.
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aufgepaft, al8 ob ihr fein Tom entgehen bdiirfte. Wenn id) 15
“Rongertipiclevin wive, modite id ein deutjdhed Publifum
haben.

GRAMMAR

Note the force of the prefix ent in composition. Its
original form ant, meaning against, is preserved in ¥nt-
wort, Antlifs, etc., and the original meaning is still felt in
words like entfpredhen and empfangen. It now ordinarily
denotes removal or separation, as in entgeben, entfommen,
entflichen, escape; entsiehen, withdraw (from). In entftehen,
arise, originate, and entbrennen, take fire, it denotes the
passing into a condition.

Worp StUDY

Audience (assembly of hearers), die Bubsrer (sing. ber
Bubsrer), dag Publifum, which also means ‘the public’:
bad grofie Publifum, the general public. Public, adj., dffent-
li. Audience (hearing), die Hubiens: Aubdiens beim Kinig
baben. Note that LBolf$ in composition is sometimes
rendered by public: Bolfdunterridt, public instruction;
sometimes by popular: Doltdweife, popular air; popular
with, is, however, translated beliebt bei. Rip BVan Winfle
war bei den Frauen fehr beliebt (not volfstitmlid)).

A 1, Wad fuden bdie Gefandten frember Staaten bet
einem Pritfibenten, ein Publifum ober eine Nubienz? LWas
wiin{dt fid) der euvopiifde Kongertipieler, der nad) Amerifa
fommt, um feine Kunft zu {then? 2. Wie nenmen wir bdie
eingelnen Menfden, bdie fidh verfammeln, um einen folden
Ritnjtler zu hsren? 3. Wo it man frither ju Abend, in Anme-
rifa ober in Deutidhland? 4. Was wollen bdie Deutfdien, die
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bireft aud bdem Oefdiift ind Kongert gehen? 5. Wie ridjtet
man daber die Sile oft ein, in denen LolPsfonzerte gegeben
werdben? 6. Wie verhilt fidh ein deutfdhes Publitum wihrend
eined folden Romgerts? 7. Warum follte man im Kongert
nidt fpreden? 8. Welde Crfahrung madte Lina, ald fie
verfudte, fid mit Grna zu unterhalten? 9. Wie pafite bie
Coufine auf?  10. Was {|dried Lina bon den Leiftungen bder
Riinftler, die bei den Bubdrern febr beliebt waven? 11, Warum
nannte fie ihre Namen nidht? 12, Was filr Namen entfallen
ung leidhter, beutfde oder englifhe? 13. Wo iiirhen Sie
lieber al8 Riinftler auftreten, in- Deut{dland ober in Amerifa?
Warum? 14, Wad filr ein Publifum bhitte Lina fid) ge-
witnfdt, wenn fie Konzertipiclerin gerefen wiire?

B 1. If a famous person grants us an audience, we
should appear on time. 2. When you go to a concert
in Germany, do not start too late. 3. Those who come
late sometimes have to stay outside until the first number
is over. 4. When you are allowed to enter the hall,
you must not make a noise. 5. If you disturb the
audience, you will notice angry glances and perhaps a
loud hiss(ing). 6. Those who do not like! such treat-
ment should come early. 7. Even in a popular concert,
where you can eat and drink while you listen2 to the
music, you must not make a noise. 8. People who do
not wish to be disturbed sometimes close their eyes
while they listen to music. 9. I once heard of an old
gentleman who did this in a concert, in the hope that
not a tone should escape him. 10. Behind him sat a
talkative youth with his sweetheart. 11. When the
young man noticed that the old gentleman had closed

1 gefallen
2 subdren with dative, or auf bie Dufit Hiven
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his eyes, he said softly to his companion: “Did you
ever try listening to music with your eyes shut?”?
12. “No,” the girl replied, “I never tried it.” 13. Then
the old gentleman turned around ? and asked somewhat
impatiently: “Did you ever try listening to music with
your mouth shut?”

15. finas Brief (SHlup)

LBon bder deutiden Grimbdlidfeit wirft Du wobl gehsrt
haben; aber id) habe {ie leibhaftig gefehen, benn idh war
beute in einer deutfen Sdule. Cinige Lehrer fand i 3
swwar beinabe zu ftreng, denmn fie behanbelten bdie Sdyitler
wie Bifelwidter., NAndere aber verftanbden e, bdie Ninber
mit fefter Dand zu zitgeln, obhne fie eingujdiidtern. Aber ¢
wie die Kleinen aufpajfen milffen! Jn einem Bimmer
wurde id) gang nervids, denn twenn ein Sdiiler nidht fofort
die riditige Antwort auf die Frage bed Lehrers fand, nannte o
ihn diefer gleid) einen Dummbopf und fdlug dabei beftig
mit dem Lineal auf8 Pult. LVon einem anbdern Lehrer
erzdblt man, er werfe zutwetlen einem Dummlopf ein Bud) 12
an den Kopf; aber gefehen habe idy’8 nidt.

An dem Datum bdiefed Briefed wirft Du yoohl {Hon
gemerft haben, dafy bie deutfhen Sdyulen feine fo langen 15
Sommerferien Hhaben, wie die amerifanifden. Aud miiffen
die Kinder jeden Tag rvedt fleifig lernen, denn fie gehen
frither in die Sdule und arbeiten mehr zu Haufe ald wir, 18
obgleid) man’8 ben meiften, die fehr gefund ausfehen, nidht

1 Did you ever try to listen . . . with closed eyes? (Use perfect
tense.) ? {id) umbrehen
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anfieht. RKomm nur bald Herfiber und fieh Dir dasd alles
21 felber an.
Deine did) innig liebende Freundin
Lina.

GRAMMAR

Review the verb mwerben and conjugate it with a predi-
cate adjective. Note the idiom: e$ wird etiad aus einer
PBerfon (or Sade).

Worp StUDY

Compare the use of the transitive verb bebanbeln with
the intransitive Bandeln, especially in the expression:
Sn diefem Bude handelt Cicero von der Freundidaft. Diefer
Nrtifel behandelt ein fdiwieriged Problem; er hat unsd {dHledt
behanbelt, etc. Dandeln mit means fo deal in: Gr Banbelt
mit Wolle. Note the difference between the phrases:
fid etwad anfehen, etwad (or jemand) anfeben, and einem
etwad anfehen. Dad will id) mir bei elegenbeit anfehen.
Gr bat mid) {darf angefehen. Pan {ieht e8 ibm an, daff er
Oefddftsmann ift. Note, however, nad) der Ubr feben.

4 1, Welde veridicdenen Gegenftinde hat Lina in dem Brief
bebanbelt, ben fie an ihre Freundin RKlava fdriecb? 2. Bon
weldem Befud) handelt der Teil, den wir eben gelefen haben, und
ben wir jetit befpreden? 3. LWie behanbdelten bdie verfdhiedenen
Lehrer ihre Sditler? 4. Vet welder Bebandlung der Sdjitler
wutbe Rina gang nervds? 5. Was wird aus bden Kinbern,
die man 3u ftreng bebanbelt? 6. LWas wird ausd den RKinbern,
die man nidt ftreng genug bebandelt? 7. Was ersdbhlte man
Qina von einem Kebrer, der mit den faulen Sdyiilern feine
®eduld batte? 8. Was fonnte Linad Freundin an dem
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Datum ded Briefed merfen? 9. Was follte fie tun, damit
fie fid) alled felber anfehen fonnte? 10. Wasd batte Lina, nad
ihrer Ausfage, leibhaftig in ber Schule gefehen? 11, Wie fieht
man’s einem RKindbe an, wenn ed zu biel gearbeitet hat?

B 1. One day Lina Weber visited a German school
in Bremen. 2. A letter, which she wrote the same
evening to a friend in America, treated of this visit.
3. She had said to this friend: “I will take a look at
everything that might! interest you and will write you
about it.” 4. When she wrote about this visit, she
said that she had seen?in the German school thoroughness
incarnate (personified). 5. Some of the teachers, to be
sure, treated their pupils like reprobates. 6. Others,
however, understood how to restrain the children with-
out intimidating them. 7. In one room Lina grew quite
nervous, for the teacher rapped violently on the desk
when he did not like a pupil’s answer. 8. Then she
looked at her watch and was glad when she saw that
the hour was nearly over. 9. In other rooms she noticed
that the pupils were not nervous, although the teachers
were very strict. 10. That evening she wrote to her
friend Clara and told her what she had seen in the
German schools.  11. When Clara was reading this letter,
her mother could see by her looks that she was very
anxious to have her friend with her again.

1 Use the imperfect subjunctive of fSnnen or of bitrfen,
3 Use the perfect subjunctive (of indirect discourse).



PRINCIPAL PARTS OF STRONG AND
IRREGULAR VERBS

baden
befehlen
beginnen
betrilgen
bewegen
bieten
binben
bitten
bleiben
bredyen
brennen
bringen
benfen
biirfen
empfeblen
dreden

effen
fabren

allen

angen

edyten
nben

edyten
iehen

effen
feven

geben

gelten
geniefen
gefdeben
giefen
graben

eifen
ey

buf or badte
befabl

ebaden
oblen
begonnen
betrogen
bewogen
geboten
gebunben

gebeten

ift gebﬁebm
gebroden
gebrannt
gebradyt
gedbadyt
geburft
empfoblen

it etfd;toden

ift g:ﬂ! en (intr.)
bat eefabtm (tr.)
ift gefallen
gefangen
gefocten
gefunben

ift gﬂ[Toben

@
ift gefroren (intr.)
bat gefroren (r.)
gegeben
ift gegangen
gegolten
genoffen
ft gejheben
gegoffen
gegraben
gegriffen
gebabt
gebalten

88

er badt
er befiehlt
er beginnt
er getrugtt
et beweg!
er bietet
er binbet
et bittet
er bleibt
er bridt
er brennt
er bringt




STRONG AND IRREGULAR VERBS

gebangen er hingt
geboben er bebt
gebeifien et heifit
geholfen e bilft
gefannt er fennt
it gefommen er fommt
gefonnt er fann
geladen er Lidt, ladet
gelaffen er lafit
ift gelaufen er luft
gelitten er leidet
geliehen er leibt
gelefen er lieft
gelegen er liegt
gemodyt er my
gemufit er m:%
genommen er nimmt
genannt er nennt
gepfiffen et pfeift
geraten ev riit
ift geritten ev veitet
ift gerannt er reimt
" gerufen er tuft
gefdaffen er {dhafft
ge|dienen er {deint
gefdioffen er |dyieft
gefchlafen er gHift
gefdhlagen et {dligt
ift gefdlicen er {dleidht
gefdyloffen er {dlieft
gefdnitten er |dneidet
gefdrieben et {dyreibt
ge{dyrieen er {dyreit
geldiiegen er {dweigt
ift ge{dwommen er {dwimmt
wilm S
gelvefen er
gefandt er {enbdet
gefungen er {ingt
gefeflen er fifst
gefollt er {oll
gejprodyen er {pridit
geftoden er ftidt
geftanben er ftebt
ift geftiegen et |teigt
ift geftorben er |tirht
geftriden er ftretdyt
getragen er triigt

getroffen et trifft



trieb getrieben
trat ift getveten
trant getrunfen
tat getan
berdarh berdorben
verdrofy verdroffen
bera:r& vergeffen
ver! verloren
vermied vermicden
wuds ift gewadjen
wufd getoafden
wied gemtefen
wurde (ward)  ift geworbden
warf geworfen
w gewogen
m;%te gemuft
wollte gewollt
308 ift gegogen (intr.)
bat gezogen (¢r.)
3oang geaungen

STRONG AND IRREGULAR VERBS
- er treibt

er tritt

er trinft

er tut

er verdirbt
er berbriefit
er bergifit
er berliert
et bermeibet
er widit

er witjdt

er toeift

er ird

er wirft

er iegt

er Yoet

er will

er 3iebt

er jwingt



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY

This vocabulary aims to be complete with the exception of the
very commonest words, such as personal pronouns, possessive
adjectives and a few verbs.

Compounds. The hyphen (-) is used to separate a compound
word into its parts when it is desired to call the student’s attention
to the various parts. The German hyphen (s ) is used to indicate
separable prefixes. The meaning given in brackets is that of the
last part of the compound, unless the meaning of two or more parts
is given. Only in case the meaning of the compound is not entirely
evident from 1ts parts is the meaning of the compound itself given.

Verbs. The asterisk (*) indicates that a verb is strong or
irregular. The principal parts of such verbs are given in the list
of strong and irregular verbs on pages 88-go. When the compound
verb does not appear in the list, the simple verb will serve as a model.

Nouns. The genitive singular of masculine and neuter nouns is
not indicated in the case of regular strong nouns. The plural of all
nouns is indicated, except in the case of regular weak feminines and
of nouns rarely used in the plural.

Synonyms. Where practicable, synonyms have been added. The
colon indicates that the following word is a synonym of the word
in question when used in the meaning indicated by the English
word immediately preceding the colon.

Arabic numerals following Roman I or II in parentheses indicate
the number of the lesson in Part I or Part II in which the word is
explained, e.g. wiegen * (II 2) shows that in Lesson 2 of Part IT
Iviegen is explained.

ber Aberglaube, —n8, no pl. super-

% stition
ab adv. and sep. prefix off, abergliubifd adj. (cf. Abers
away: eg, fort glaube)
ber Abend, —¢ evening; 3u — efjen ab-falhren * [ride, drive]
eat supper; abendé in the ber Abfahrts-ort, —¢ [bie Abfabrt,
evening departure; ber Ort, place]
baé Abend-effen, — [meal, food]: ab-helfen* [help] dat. help
basd Abenbdbrot out, remedy

or
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bie

bie
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ab-fommen* [come] come
off, get off or away

ab-lehnen [lean] decline, re-
fuse

ab-{dyneiden * [cut]

ab-fdjreiben* [write] copy:
fopieren

ab-fehen* [see, look]

Abfidht intention : der BVorfal

ab-wedifeln [change, vary]

Abwed)f (e)lung (cf. abwedyfeln)

adit eight

adjt- eighth

At attention, respect, heed

adyten (cf. Adt) respect

adjt-geben * [give] pay atten-
tion

adytzehnt— eighteenth

dhnlid) das. similar

albern silly, foolish

all, alle8 everything; vor —em
especially

all-ein [one] alone

allerfet all sorts of

all-gemein [common] general

allmihlid) gradually : nad) und
nad)

al8 when; than; as

al8bald forthwith: fogleid)

al{o therefore: baber, barum;
so, accordingly

alt old: bejabrt (of persons)

bad Alter age
(bas) Ame'ritd America

ber
bie

Amerilda’'uer, — American

Amerild’nerin, —nen American
woman

amérita'ni{d adj. (cf. Amerila,
Amerifaner)

bas Amt, ~er office

ber

bie

bie
bie

amiifieren amuse: unterbals
ten *; {idh —, have a good
time

an prep. and sep. prefix at,
by, close to

anbder other; anbders otherwise

ander-mal [time]

Anfang, «¢ beginning; anfangs
at first: guerft

an-fangen * [catch] (¢f. ¥n-
fang) : beginnen *

angenehm - agreeable, pleas-
ant: [ieblid, freundlich

angeftridien (see anftreiden *)

angetviefen (see anieifen *)

Angft, ~¢ anxiety, fear

an-halten * [hold, keep] stop

An-flage [complaint,lament]
accusation

an-fleiden [dress]

an-fommen * [come] arrive:
anlangen, eintreffen * (II 8)

Antunft, «¢ (cf. anfommen *)

Anlage (cf. liegen *) (3u or fiir)
disposition, talent (for):
bad Talent; pl. park, pleas-
ure grounds: ber Parl

an-langen [reach]: anfom-
men *

an-reden [speak] address

an-regen [stir] stimulate; in-
spire: begeiftern (II 7)

anfdjeinend [[djeinen *, seem]
apparently

an-fefien* [see, look]: am-
fdauen; man fieht e8 ihm an
one can tell by looking at
him (II 15)

—— e |
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die NAufidit (cf. feben*) view,
opinion: bie Meinung
“der Anfyrud) (cf. fpreden*) claim
an-fprud)8-voll [full] fastidi-
ous, particular, exacting
an-ftatt [place] prep. gen.
instead of
an-fireidjen * [stroke] paint
ant- = ent-
daé Antlip, —¢ countenance, face:
da8 Qefidht
bie Autwort answer
antworten (¢f. Antwort) er
antwortet mir nidt; er ant-
wortet nidt auf meinen
Brief (cf. also beantworten)

an-veifen* [show] direct,
assign
bie Anzeige (cf. zeigen) advertise-
ment
an-3iehen* [pull, draw] fid)
: fid) anfleiden '
der Anzug, «¢ (cf. anziehen *) suit
of clothes
an-ziinden [kindle, light]:
anfteden

der Apfel, « apple
die Apfel-fine (Sina = China) or-
ange
atbeiten work
ber Hrger vexation, anger: ber
LBerbruf
drgern (cf. Hrger) vex, anger:
verbriefen *
arm poor: diirftig
ber Arm, —¢ arm
der Hemel, — (cf. Arm) sleeve
demlid) (cf. arm) shabby,
miserable

ber Arzt, =¢ physician: der Dof-
tor
der Atem breath
atem-[08 [less]
die Audiens (II 14)
auf prep. and sep. prefix on,
upon, up, open; — meinem
Bimmer in my room
auf-bredjen * [break] break
open; inlr. depart
auf-bringen * [bring] bring
up, raise: ergiehen*; irri-
tate: drgern
der NAufenthalt, — (cf. halten®)
residence, stay: bas Der-
weilen
die Aufgabe [aufgeben *, assign]
assignment, lesson: bie Qef=
tion
auf-gehen * [go] intr. open:
fid) sffnen, fid) aufmaden
aufgelegt (cf. legen) (zu) dis-
posed, in a humor (for)
(IT13)
aufgewedt  (¢f.  aufieden)
bright, alert: lebhaft, heiter
auf-Halten * [hold, keep] de-
tain, stop: anbalten; fid —,
stop, remain: bleiben *, ver-

weilen
auf-hdren stop, discontinue
auf-madjen  [make, do]:
Sffnen

aufmerffam (cf. merfen) at-
tentive: adtfam; — maden
(auf + acc.), call attention
(to)

auf-nehymen * [take] take up
or in, receive
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auf-pafien [watch; fit] (auf 4+
acc.) pay attention (to):
aufmerffam fein
aufsregen [rouse, stir] stir up,
agitate (II 7)
aufs{@lichen* [close, lock]
unlock : aufmadyen
aufsfegen [set, put] put on
(of a hat)
auf-ftehen * [stand] arise, get
up: fid) erheben *
auf-ftellen [stand, place] put
up, place
auf-fudjen [seek] search for,
look up
auf-treten * [tread, step] ap-
pear (on a stage)
ber Auftritt, —¢ (cf. auftreten ®)
scene: bie Syene
auf-wadjen [awake, watch]
inlr. awake
auf-warten [wait] dat. wait
on
auf-weden [waken] ir. awak-
en
auf-siefhen * [pull, draw]
bas Auge, -n eye
ber Angen-blid, —¢ [glance] in-
stant, moment: ber Dlo=
ment
ansd prep. and sep. prefix out,
out of, from; to the end
der Ausdrud, ¢ [britden, press]
expression
aud-einander [each other]
apart: entjiet
andsgefen * [go]; ba ging mir
bie ®edbuld aué then my
patience was exhausted

aud-halten* [hold, keep]:
bdulben

aud-fleiden [dress] opposite of
anfleiden

aud-ladjen [laugh] laugh at,
deride

aud-reifhen [reach, extend]
reach to the end, be suf-
ficient: geniigen

audsteiten* [ride  horse-
back]
aud-rufen* [call]
bie Audfage assertion, state-
ment

aud-fehen* [see] look (out);
appear: fdeinen *
bie Ausfidht (cf. ausjeben *) (auf +
acc.) view, sight, prospect
(of)
aud-fpredjen* [speak] pro-
nounce
audsftehen* [stand] with-
stand, endure: audhalten *
ausd-fudjien [seek, search] se-
lect: audwithlen (cf. note 3,
p. 64)
audsitben [practice]
cise
ausstwihlen [choose] select
audwendig lernen, If¥rmen*
learn or know by heart
a8 Hufiere the outside )
aufier-dem besides, moreover
aufier-halb gen. outside of
andsgiehen * [draw, pull] take
off : austleiden
bad Automobi’l, —e: bder Rrafts
wagen
ber Nutomobi’l-fduppen, —shed]

exer-
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baden bathe
der Bacdeler, —
guidebook)
" bdie Bahn path, road; bie elets
trifhe —, the trolley
bald soon; almost
ber Ball, «¢
bac-fufy [bar, bare]
ber Bau, —¢ or usually Bauten (cf.
bauen) building: bdag ®es
bitube
bauen build; cultivate
der Bauer, —n [bauen, cultivate]
farmer
ber Baum, =¢ tree
bie Bauten pl. (cf. Bau)
be insep. prefix makes transi-
tive verbs from imtr. verbs,
nouns, or other paris of
speeck (11 11)
ber Beamte adj. declension (cf.
Amt) official
be-anttvorten ¢r. answer (cf.
antworten)
be-bauern [excite pity] pity;
be sorry: letb tun *

Baedeker(’s

be-beuten  [point, show]
mean; —b, important:
idtig

be-bienen [serve] fid) einer
Sade —, make use of a
thing
dber Bediente adj. declension (cf.
bedienen) servant: ber Diener
be-diirfen* (cf. biirfen *) gen.
need : nistig haben
ber VBefehl, ¢ command

befehlen* (cf. Befehl) com-
mand; er befabl thm 3u

geben
be-finden * [find] fi —, be:
fein
be-gegnen [gegen, against]
dat. meet: treffen *
be-geiftern [ber Oeift, spirit,
mind] inspire; fi§ — filr
be enthusiastic about
be-gicgen* [pour] pour
water on, water
ber Begriff, —¢ [begreifen®, com-
prehend] conception, idea:
bie Jrdee
be-halten* [hold] keep, re-
tain: nidt aufgeben *
be-handeln [act] (cf. Danbd)
treat, handle: verfabren*
mit
be-Hhaupten [bad8 Haupt, head,
chief] assert
die Behanptung (cf. behaupten)
be-herrfdien [der Herr, lord,
master] govern, master
be-hilflidy [elfen *, dat. help]
helpful
bei prep. and sep. prefix with,
by, at the home of
beide both, the two
da8 Bein, —¢ leg
bei-nafh(e) [near] almost:
aft
bie Bein-tleider pI. [das Kleid,
dress] trousers
baé Beifpiel, —¢ [play, game]
example: bad Borbild, dbad
Nufter; 3. B.=zum Beis
fpiel for example, e.g,
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Bei-ftimmen (¢f. Stimme) dat.
agree with
be-taunt [fenmen*, know]
(well) known; ber Befannte
the acquaintance
be-fommen* [come] get, re-
ceive (thanks): erhalten *
be-lehren [teach] inform, in-
struct
die Belehrung (cf. belehren)
be-liebt [lieb, dear] (bei)
popular (with)
be-merfen [mark, notice] re-
mark; notice: Yoabrnehmen *
(IT 5)
be-nehmen* [take]; fih —,
behave: fid) verhalten *; das
Benehmen behavior
bequem  comfortable:  be-
baglid
be-raten* [advise] advise
Be-reben persuade
der Be-ruf, —¢ [call] calling, pro-
fession
be-rubigen (cf. rubig) quiet,
calm
be-rithmt  [rithmen,
famous, renowned
Be-riijren [stir] touch, im-
press
be-{ydftigen (cf. Qefdiift) busy
be-fhimt (cf. fditmen)
ashamed, abashed
be-fdeinen * [shine] shine on
die Be-fdwerde (cf. {hwer) hard-
ship, trouble; complaint:
bie Klage
be-figen* [sit] possess: haben
ber Befigger, — (cf. befigen *)

praise]

be-fonderd [fonbern, sunder,
part] especially : vor allem
be-forgen [worry] care for,
attend to; beforgt worried
be-fpredjen* [speak] talk
over
beft, jum —en geben*, tell (a
story or joke); jum —en
baben make fun of; —ens
gritfend with best greet-
ings or wishes
be-ftellen [stand, place] (bei)
order (from)
der Befud), —¢ (¢f. bejudjen) visit,
visitor
be-fudjen [seek] visit
Be-treffend (cf. treffen*) in
question, concerned
bad Bett, —(e)8, —en bed
bas Bett-zeug [stuff, material]
bedclothes
Be-vor conj. and sep. prefix
before: ebe (do not confuse
with vox, the prep.)
be-wegen* (¢f. Weg) induce
be-wegen (cf. Weg) move
bie Betwegung (cf. belwegen) move-
ment
Be-teifen * [show] prove
be-toundern [astonish] ad-
mire
die Bewunderung (cf. bewundern)
be-3ablen [pay] pay
die Bibel Bible
die Bibel-iiberfesung [transla-
tion]
bieten * offer
baé Bild, —er picture: die Abbil-
dbung .
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bi8 until
der Bifdyof, «e bishop
ber Bijdyois-fis, —e [seat] (cf.
Bijdof) diocese, see
bie Bitte request
bitten* (cf. Bitte) ask, re-
quest; er bat mid) um Geld
he asked me for money;
bitte please
blau blue
bleiben * remain, stay; {teben
— remain standing; stop:
Balten *
ber Blid, —e glance
bdie Blume flower, bloom
bluten [ba8 Blut, blood]
bleed
der Bodben, — or « ground: bder
Orund, bie Grde; bottom;
floor: ber Fufboden; garret
der Bohmerwald Bohemian For-
est
bohmijd) Bohemian
borgen borrow; lend : leiben *
die Birfe purse; stock exchange
bofe bad; evil: iibel; angry:
jornig
der Bofe-widit, -—er [creature]
rascal, wretch
bredjen * break
breit broad, wide
(ba8) Bremen seaport of North
Germany on the Weser
der Bremer, — inhabitant of
Bremen
(ba8) WBremer-Haven [ber Hafen,
harbor] town at mouth of
the Weser, actual port of
Bremen

brennen * burn
ber Brief, —e letter
brief-lid) [-ly] by letter
bas Brifett, ¢ or —8 briquette
(pressed peat or artificial
lumps of coal made in the
Jorm of small bricks)
die Brille (pair of) spectacles
bringen * bring; um etiwasd —,
cause to lose something
die Bromze
ber Brubder, «
briillen bellow, roar
das Bud), «er book
der Biirger, — [bie Burg, fortifi-
cation] citizen
die Biirgerin, —nen
bie Butter
bas8 Butter-brot, — [bread] (slice
of) bread and butter

D

da adv. there, then; conj.
since (causal)
da8 Dady, zer roof
daber therefore; thence
dabhin thither
da-mal8 [bas8 Mal, time] at
that time
die Dame lady
ver Dampfer, — [ber Dampf,
steam]: bad Dampfidiff
ba8 Dampf-{dhiff [ship]: ber Dam-
pfer
dant-bar [-ful] (¢f. banfen)
thankful, grateful
die Dantbar-feit [-ness]
banfen dat. thank; (id)) bdanfe
thanks
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dann then
bas Dar-lehen, — [leiben, lend]
loan
dar-iiber [over] about it
da8 Datum, -8, Data or Daten
date
bie Daner duration, continua-
tion; auf die —, for a long
time, as time goes on
danern (¢f. Dauer) continue;
last; excite pity (II 7) (¢f.
bebauern)
davon thereof,
away: Yoeg
davor before it, before that
davor-ftefen * [stand]
deden [die Dede, cover] cover;
ben Tifd) — set the table
Denfen * think
dennod) nevertheless: dbod)
derfelbe, bdiefelbe, dasfelbe the
same; he, she, it
des-halb [Dalber, because of]
on that account: bedwegen
deutidd German; auf — in
German; in8 Deutide into
German
(ba8) Deutfdiland Germany
bid thick
dienen dat. serve
der Diener, — (cf. dienen)
ber Dienjt, —¢ (cf. dbienen) service;
—¢ nehmen enter service
bag Dienft-maddjen, — [girl]
diefer, biefe, diefed this; the
latter: lehsterer
dod) yet, however (used in
opposition or conmirast to
something said or thought)

therefrom;

der Doltor, -8, -en
ber Dolmet{djer, — interpreter
baé Dorf, =er village: der Fleden
ber Dorf-prediger, — [preacher]
dort over there, yonder (in-
dicates a position farther
away than da)
braufien [ba + aufien, outside]
out of doors -
dreizehnt— thirteenth
dritt— (¢f. brei) third
dbumm dull, stupid : unwiffend;
—e8 Beug nonsense
die Dumm-Peit [-beit, sufix form-
ing abstract nouns] stupid-
ity, stupid act
der Dumm-topf, ~¢ [head]
duntel dark
bie Duntel-heit [-ness]
durd) prep. and prefix, sep. in
literal meaning, insep. in
figurative meaning through
durd)-aud [out] through and
through, thoroughly: gang
durd)-fehen * [see, look]
ditrfen * be allowed

]

eben adj. even; adv. just
ber Gdel-mann, —8, «er or Edelleute
[ebel noble]
ehe conj. before: bevor
et why! well!
bas Gi, —er egg
eigen adj. own
eigentlid) (cf. eigen) really
bad Gigentum, =ev (¢f. eigen) pos-
session
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cilen hasten, hurry: {dnell
geben %, laufen *
der Gimer, — pail, bucket
ein sep. prefix into
ber Gin-brud, =¢ [dbruden, print]
impression
cin-fallen* [fall] come to
mind, occur
ein-gehen* [go] enter; et ging
" auf ben Plan ein he agreed
to the plan
cinige [ein one] pl. some, a
few
der Gin-fauf, «e [purchase] pur-
chase (¢f. note to p. 75)
ein-laden * [summon] invite
ein-mal [ein, one; bag Mal,
time] once; just; nidt —,
not even
ein-ridjten [set right] (cf.
redit) arrange
ein-{d@lafen* [sleep] go to
sleep
cin-fdyfidtern [[diidtern, tim-
id] intimidate
eiu-fteigen * [mount, climb]
cin-treffen* [meet, hit] ar-
rive: anfommen* (II 8)
ein-wirfen (auf) work upon,

influence
eingeln [eins, one] single; in-
dividual [in

ein-3tehen* [pull; march] move
bas Gis ice
ber Gis-{drant, =¢ [cupboard,
' closet]
elettrifd) electric; bie Glels
trijdie = bie eleltrijde Bahn
elf eleven

elft— eleventh
die Gltern pl. [Hlter, older] par-

ents

emp-fangen* [catch] receive
(people or something brought
by a person)

emp-fehlen* (cf. Dbefehlen *)
recommend; fi) —, take
leave

bas8 Gnbde, -8, -n end
end-lidy [fid), -ly] final(ly)
englifd) English :

ent- insep. prefix genmerally
denoting separation (11 14)

ent-brennen* [burn] break
out in fire, catch fire:
entflammen

ent-fallen* [fall] fall away
from or out of; ¢8 ift mivr —:
id) habe 8 vergeffen

ent-fernen [fern, far away]
remove: wegnehmen*, forts
nebmen *

ent-flichen* [flee] dat. flee
from, run away: entlaus
fen *, weglaufen *

ent-gegen [against] against,
toward, to meet

ent-gehen* [go] dat. escape:

entfliehen *

ent-tommen* [come] dat.:
mtfﬁef}ﬂl ‘I mtﬂef)m ‘I ent-
laufen *

ent-tiiften [equip, prepare]
anger, exasperate: #rgern,
aufbringen *

ent-{d@liefen* [shut] fid —,
resolve, determine, decide:
vornehmen *, befdliefen *
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ber Gnt{dylufs, ~fle (cf. entidliefsen *)
resolution
ent-fduldigen [{duldig, guilty,
indebted] excuse
ent-fegen [set] terrify: er-

fdyreden

ent-fpredjen* [speak] das.
correspond to

ent-frepen* [stand] (aus)

arise (from), originate
ent-wadfen * [grow] dat. out-
grow; grow from or out
of
ent-ziehen * [pull, draw] dat.
withdraw, take away : lveg-
nehmen *
er- insep. prefix generally
denoting  attainment, e.g.
exbetteln; also forms transi-
tive verbs like be- or. in-
tensifies the meaning of the
simple verd (II 11)
er-bauen [build] erect: er-
ridten; construct; edify
er-beben [quiver] tremble
er-betteln [beg] get by beg-
ging
er-bliden [glance] (¢f. Blid)
catch sight of
pie Grde earth; ground: ber
®rund
bag8 Grd-gefdyofs, —ife [story, floor]
er-fahren* [drive] learn (by
hearing) (cf. lernem); ex-
perience: erleben, erleiben *
die Grfahrung (cf. erfabren *) ex-
perience: dag Grlebnis
er-fordern [demand] demand,
require: verlangen (II 11)

VOCABULARY

er-fragen [ask] find out by
asking
er-frieren * [freeze] freeze to
death
er-fitllen [fill] fulfill
die Crfiillung (cf. erfitllen)
er-greifen* [seize] lay hold
of, seize: paden, faffen
er-Bajdjen [seize]: ergreifen *
er-innern [inner, inner] re-
mind; er erinnert fid) (1) an
den Pann he remembers
the man, (2) meiner me
er-timpfen [fight] win by
fighting
er-fennen * [know] recognize
er-fliren [flar, clear]: flar
madjen; explain
bic Crlldrung (cf. erfliiven)
er-franfen (cf. franf) become
ill [experience
er-leben [live] live through,
bas Grlebnis, —fe (cf. erleben)
er-leiden * [suffer] suffer, go
through : erleben
er-nennen * [name] appoint
der Grajt seriousness, earnest
ernft-lid) earnest, fervent
er-reiflen [reach, hand]
reach, attain: erlangen
er-ridjten [direct] erect
er-{djeinen * [shine] appear
er-{direden [ber Sdyred(en),
fright] #r. weak, frighten:
entfeien; imtr. stromg be
frightened
erft first
er-ftaunen [be astonished]
astonish; be astonished
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er-lwad)fen [grow] p.p. grown
up, adult
er-warten [wait] expect,
await: arten auf
bie Grwartung (cf. erwarten)
etwartungs-voll [full]
er-widern [ider, against]
answer: antworten
er-3@hlen [count] tell
bie Grzihlung (cf. erziblen): die
Oefdyichte
er-giehen* [pull, draw] edu-
cate; bring up: aufbringen *
bie Grsiehung (cf. erzichen *)
bie Grzichungs-tunjt, =¢ [art]
die Craiehungs-methode [meth-
od]
ber Gfel, — donkey
effen* eat; da8 Gffen meal,
food
der Gffig vinegar
bie Cfifig-fabrit [factory]
ettva about: ungefibr; per-
haps: bielleidt
etivad somewhat, a little:
ein Bifden
(ba8) Guropa Europe
europdifd (cf. Curopa)

&

bie Fabril factory
fabig capable

die Fahig-Teit ability, capability
fahren* drive, carry or con-

vey (in a vehicle); ride

bie JFahrt ride, trip

ber Fall, =¢ fall; case: ber Kafus
fallen * (cf. Fall) fall

I01

falfd false; wrong: unridtig
bie Familie family
bag Familien-leben [life]
bie Farbe color
faul lazy; rotten
fehlen be lacking, fail
der Fehler, — (cf. feblen) lack;
mistake
fein fine: bilnn; elegant:
sierlid); well bred : hiflid
ber Feind, —¢ enemy
bas Feld, —er field
bas Fenfter, — window

bad Fenfter-brett, —er [board]
window sill

ber Fenfter-fliigel [wing] (swing-
ing) sash

bie Fenfter-fjetbe [disk, slice]
window pane
die Ferien pl. vacation
fertig done : vollenbet; through,
ready: bereit
bie Feftung [feft, irm] fortifica-
tion
ber Feftungs-wall, =¢ [wall] ram-
part (formerly used as o
fortification, now frequently
the site of a promenadc)
bas Fener, — fire
die Figur
der Finger, —
der Finger-hut, «e [hat] thimble
bie Firma, Firmen firm
bie Flajdje bottle, flask; pulley
ber Flafden-sug [die Flajde, pul-
ley; der Bug tug, haul]
block and tackle
fleifitg diligent
flichen * flee
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ber Fluh, Fltfie [fliepen, flow]
river
fliiftern whisper
folgen dat. follow
fordern demand (I 11)
fort sep. prefix on, further,
away
fort-fahren* [drive] go on,
continue
fort-gehen* [go] go away:
toeggeben *
ble Frage question
fragen (cf. Grage) ask (for
information) (cf. bitten *);
ber {ragende, asker, ques-
tioner
ber Frager, —: ber Fragende
(ba8) Franfreid) France
der Franzofe, -n, —n Frenchman
frangdfifdy (cf. Franjofe)
Grench
die Frau wife; woman; Mrs.
fret free; unoccupied: leer
bie Frei-heit [-dom]
frembd strange: unbefonnt; for-
eign: audmiirtig
ble Frembde (cf. fremd) foreign
country, foreign parts: bas
HAusland
freffen* devour
bie Freude (cf. freuen) joy; pleas-
ure: dad Vergnilgen
freuen (frob, glad) make glad,
gladden, please; fi§ —,
be glad
der Freund, —¢ friend
die Freundin, -nen
freund-lidy [-ly]
feifit (cf. freifen *)

VOCABULARY

feoh glad
felih early; beute —,
morning
friiher former(ly)
ber Friihling, —¢ spring
baé Jrith-ftild, —e [piece] break-
fast
fitgen join; fi) —, submit
bie Fubre [fabren*, drive] (wag-
on) load
fithren lead
fitllen fill
filnf-jdbrig: fanf Jabre alt
oder lang
flinfsehnt— fifteenth
fitnfslg fifty
furdytbar [bdie Furdt, fear;
-bar, -ful]
fiirdyten [die Furdt, fear]
fear; er fitvdytet fid) bor dem
Hund he is afraid of the
dog
ber Fufs, ~¢ foot
ber Fufi-bodben, — or « [ground,
floor] floor

this

(C]

gihnen yawn
gang entire, whole
gar inlensifying particle very,
entirely; — nid)t8 nothing
at all
ber Garten, = garden
ber Gdrtuer (cf. Garten)
ber Gaft, =e guest
ber Gaft-geber [giver] host
ge- insep. prefix usually form-
ing collective nouns or




VOCABULARY

nouns and verbs expressing
repetition
Has Gebdude (cf. bauen) building
geben * give
ge-braudjen [need, use] use:
benufien
ge-denfen * [think] gen. think
of, bear in mind; intend:
borhaben *
bie Geduld [dulden, suffer, en-
dure] patience
geduldig (cf. Gebduld)
die Gefabhr danger
ge-fallen* [fall] please; ¢8
gefdllt miv I like it
gegen prep. and sep. prefix
against; counter (to); anti-
dle Gegend locality, place: ber

Drt .

bad Gegen-teil, —¢ [part, share]
opposite, contrary: ber
Gegeniat

gehen* go; bie Tiir geht auf
den Pof the door opens on
the court
ge-horen [hear] (cf. Gehorfam)
dat. belong to
der Gehorfam (cf. Hiven) obedi-
ence
der ®eift, —er spirit, mind; ghost:
bas Oefpenit
da8 @eld, —er money
ber @eld-beutel, — [small bag,
purse]
die Gelegen-Heit [gelegen,
ated] opportunity
gelten * be worth
ba8 Gemiife, — [bad8 Mus, pap,
pulp; ¥pfelmus, apple

situ-
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sauce; Sartoffelmus, mash-
ed potatoes] vegetables
da8 Gemiife-beet, — [bed]
gemiitlid) comfortable,cheery,
cozy, sociable
ge-niefien * [nugen, serve; uti-
lize] enjoy
genug enough
ba8 Gepid [paden, pack] baggage
gerabe straight; adv. just
ge-raten * [advise] come (by
chance), get (into); turn
out well: gliiden
gern, lieber, am liebften gladly;
er lieft gern Deutfd) he likes
to read German
der Gefandte, —n, —n p.p.of fenden*
ambassador
bas Gejdyiift, —e [[daffen *, create;
fdaffen, work] business;
store: der Qaben
bie Gefdydftd-reife [trip, journey]
gefdehen * happen: paffieven
die Gefdyidhte (cf.gefdiehen*) story;
history .
bas8 Gefdiditdien diminutive (cf.
Oefdyichte)
bas8 Gefdytrr, — dish(es); dbag8 —
aufioafden wash the dishes
dle Gefell-fdaft [der Gefelle, com-
panion] company; party,
society
bas8 Gefpenit, —er ghost: ber Geift
ba8 Gefprids, — (of. foredien®)
conversation
bie Geftalt [ftellen, place] figure:
die Figur; form: die Form
geftern  yesterday; — abend
last night



104
ge-teoft (cf. triften) cheery,
confident
ge-wihren  [wibhren, last]
grant

gewifs [wiffen*,know]certain:
ficher
gewogen; er ift mir —, he likes
me, he is fond of me
ge-wohnen [wobhnen, dwell]
accustom; man gewdhnt fid
an ben Winter one gets used
to winter
gewdhn-lidy [-ly] usual
gewolnt or gewdhut (cf. ge-
ihnen); i bin e8 gewohnt
(gewdhnt) I am accus-
tomed to it
der Giebel, — gable
gieften * pour
bas Glas, «er glass
die Glas-{djerbe [fragment, bro-
ken piece]
ber Glaube, —n8 (an + acc.) be-
lief (in)
glauben dat. of person; or an
+ acc. believe (in); id
glaube bdir; id glaube an
Sefpeniter
gliub-tg [-ing] believing,
credulous
gleid) dat. like (cf. dbnlid);
adv. at once, immediately:
fofort
glitdlidy [da8 Olid, luck,
happiness] lucky, happy
gliidlider-weife [way, man-
ner] fortunately, luckily
gliid-felig [ba8 Oliid, luck,
happiness; f{elig, blessed]

VOCABULARY

blissful, radiant with joy
gunidig [dbie Onabde, grace,
favor] gracious
golden [bas ®old, gold]
ber Graben, ~« [graben*, dig]
ditch, moat
der ®rad, — degree
ba8 Gras, =er grass
grob coarse
ber Grofdjen,— ten-pfennig piece
(about 2% cents)
grop large, great
grof-artig [bie Art, kind,
sort] fine, grand, great:

audgezeidnet
griin green
ber Grund, =¢ ground: ber Bobden;
foundation: ba8 Fundas

ment; reason: bie Urfade
grimdlid) (¢f. Grund) thor-
ough
bie Griindlid)-teit [-ness]
ble Grund-zah! [number] cardi-
nal number
der Grufs, ~¢ greeting
griifien (cf. Gruf)
guden peer, peek
gut good, kind;
all right: {dén
die Giite (cf. gut)
kindness

ady. well;

goodness,

9

haben* have; zum beften —,
make fun of
ber Hafer oats
halb half



VOCABULARY

ber Halb-gott, =er [god]
Balt! [balten*, hold, stop]
halt! stop!
Balten* told, keep; stop;
— filr take for, believe to
be
bie Hand, ¢ hand
Bandeln (¢f. Hand) act; —
mit deal in; —von treat of
Bangen * formerly intr. hang
Bingen formerly always tr.
hang (cf. note 2, p. 70)
Hand diminutive of Johannes
Johnny, Jack
Bart hard; severe: ftreng; —
gefottene Gier hard-boiled
eggs
die Haupt-perfon [da8 Haupt,
head, chief] principal per-
son or character
ba8 Haus, =er house; mnad) —e
(toward) home; ju —e at
home
die Haus-fran [woman] lady of
the house; janitress
Heben * lift, raise
Beftig violent
heilig [Beil, unhurt, whole]
holy
die Hetmat home, native soil
ber Heim-weg, —e [ba8 Deim,
home; ber Weg, way]: der
BWeg nad) Haufe
Bheifs hot
Beifien * be called, be named
Betzen (cf. Beif) heat: ioir-
men
sheit sufix forming abstract
nouns —ness
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Helden-haft [der Deld, hero]
hero-like, heroic
helfen* dat. help
hell clear: tlar; bright: Beiter
das Hembd, —8, —en shirt
Ber sep. prefix hither
her-aud out (toward speaker)
Ber-ein into (foward speaker)
ber Qerr, —n, —en lord, master,
employer; Mr.
here-lidy [-like] splendid
heriiber-fommen * come over,
come across
Ber-um sep. prefix around,
about
Herum-laufen * [run]
herum-reifen [travell
her-unter sep. prefix down
(toward speaker)
Herunter-fteigen *
climb]
herz-lid) [da8 er;, heart;
'[id,l 'IYJ
bas8 Heu hay
Heute to-day
die ilfe [helfen *, help] help
der Himmel, — heaven
Bhin thither
bin-ein sep. prefix into (away
Jfrom speaker)
bin-gehen * [go]
bin-legen [lay] lay down;
fi —, lie down
hinter behind
hin-unter sep. prefix down
(away from speaker)
hinunter-tragen * [carry]
ber Hin-weid, — (auf + acc.)

reference (to)

[mount,
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bin-3u sep. prefiz to, up to
Bingu-filgen [it] add
hingu-treten* [step] step up;
be added
Hod) high
hof-lidy [der Dof, court; -lid),
-ly] polite
holen go and get; fetch.
bringen *
bag $ols, “er wood; grove, woods:
ber Wald
hoven hear: vernehmen*
bas Hotel, -8, 8 :
hiib{d) pretty
Bundert hundred
ber Huuger
hung(e)r-ig [-y]
bungern (cf. Dunger) go hun-
gry, hunger
ber Hut, «¢ hat
die Hut guard, watch: die Wadpe
biiten (cf. die Put); fih —,

beware, take care

R
das Jdea’l, —¢
-g sufix forming adjectives
from nouns -y
fmmer always; — gqrifer
larger and larger
bad Imperfelt past tense
imponieren dat. impress
in-dem conj. meanwhile (often
introduces a clause trans-
lated in English by a par-
ticipial phrase)
innen within; nad) — inward
tanig heartfelt; hearty: berss
lidy

VOCABULARY

intereffant (cf. Jutevefie) in-

teresting
ba3 Jnterefie, —8, —n interest

intereffieren (cf. Intereffe) in- .
terest; fih — (fiir) be in-
terested (in)

inwiefern (in) how far

irben  [bie Crbe,
earthen

ifit 3. sing. indic. of efjen*

earth]

3
ja yes; indeed; in fact
bas Jabhr, —¢ year
bie Jahres-zeit [time] season
der Januar January
jeden-fall8 (¢f. §all) in any

case
bte Jugend youth, youthful days
ber Jult July

jung young
ber Juuge, —n, —n (¢f. fung) boy

ber Qadjel-ofen, = [die Kadel, tile;
der Ofen, stove] tile stove
ber Qaifer, — [Caesar] emperor
talt cold
ber Qampf, «¢ fight
tampfen (cf. Ramypf)
die Rartoffel potato
ber Raften, — box
Taufen buy
ber Qauf-mann, —leute merchant,
tradesman
tanm scarcely, hardly: mit
Miibe



VOCABULARY

teines-weg8 [Der Weg, way]
in no way, by no means:
auf feinen Fall
Steit sufix forming abstract
nouns -ness
ber Reller, — cellar
ber Kellner, — waiter
fennen * know, be acquainted
with; — lernen make ac-
quaintance of: Defaunts
{daft madyen
ber Kerl, —¢ fellow
bas Rind, —er child
bie Riuder-wdrterin, -men [wars
ten, wait upon] nurse-maid:
ba8 RKindermiddien
bie Rirde church
ber Kird)-hof, «¢ [court, yard]
churchyard; cemetery: ber
Sriedhof
bie Rird)-Hof-maner [wall]
dag Riffen, — pillow
flar clear, bright: Bell; dis-
tinct: beutlid
bag RKleid, —er dress; pl. clothes:
bie Kletbung
ber Retder-{dyrant, ¢ [cupboard,
closet]
die Rleidung clothing
das Kleidbungs-itiid, —e [piece]
article of clothing
tlein small
bas Rlein-geld, —er [money]
change
ber Rlemmer, — [flemmen, pinch]
nose glasses: der fneifer
tlingeln diminutive [flingen,
resound] ring (of a small
bell)
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flug knowing : berftindig; clev-
er, smart: gefdeit
ber Ruabe, —n, —n boy: Junge
ber Rueifer, —: der Klemmer
ber Rod), =¢ cook
fodjent cook
bie Rbdyin, —nen (cf. Rod)
fommen* come; er ift um fein
Leben gefommen h& lost his
life
ber Kdntg, —e king
fonjugieren conjugate
dnnten* be able: vermbgen *;
understand (and speak a
language)
bas Kongert, —¢ concert
ber Songert-fpieler, — [player]
musician; artist: Sitnftler
ber Kopf, ~¢ head
bad Ropf-tiffen, —: bad RKiffen
bie Kopf-fdmerzen 2.
Sdymer;, ache, pain]
torre{pondieren correspond:
Briefe wedifeln
toften cost; taste: {dmeden
der Krad), —¢ crash
bder Kragen, — collar
Trant sick, ill; ber Rranfe, ein
Sranfer the (a) patient
ber Sranfen-widrter, — [warten,
wait upon] (male) nurse
(¢f. Kinderivitrterin)
fednfen (cf. franf) grieve,
hurt (the feelings), wound
bie Riide (cf. foden) kitchen
per’ Qunde, -n -n [fennen*] cus-
tomer
die Sundin, -nen (¢f. Sunbe)
die RKunft, =e art

Cber
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ber Quuft-Handler, — [dealer]
ber Riinft-ler, — artist
ber Supfer-ftid), — [bas Kupfer,

copper; fteden*, stick,
prick, engrave] copper en-
graving

turg short; curt; brief
der Kufs, «ffe kiss
tiiflen (cf. Kub)

e

ladjen laugh
ber Labden, « store, shop
ber Saben-befiger, — [befien®,

own] ‘

der Qaden-diemer, — [dienen,serve]
clerk

bas Qaben-mdaddien, —: bie Laben-
bienerin

ba8 Qand, =er land, country; auf
pem —e in the country;
auf dag8 — to the country
ber Qand-mann, —leute farmer: der
Bauer
ber Qand3-manu, =er or —leute (cf.
Landmann) (fellow) coun-
tryman
bie Land3-mdnnin,
Landémann)
die Land-fdaft [-scape]
lang, ldnger, lingft long
ber Qirm noise
laffen* let, allow;
cause; leave
laufen* run: renmen*; walk
fast: {dhnell geben *
laut loud
da8 Qeben life

-nen  (¢f.

grant;

VOCABULARY

legen lay, put; fid —, lie
down
bie Qehre (cf. lebren) lesson, pre-
cept
lehren teach

ber Seyrer, — (¢f. lebren)
lehr-reid) [rich] instructive
ber Leib, —er body: Kirper
leidyt easy, light
bas Letd grief : ber Kummer; harm:
der Sdaden; e8 tut mir leid:

i) bedbauere

letben* (cf. Qeid) suffer:
©dmers baben; endure:
dulben

leihen * lend (cf. borgen)
leiften perform, do:
carry out: ausfithren
die Leiftung (cf. leiften) perform-
ance, deed
letten lead, guide: fithren
lernen learn
Iefen* read; bad Lefen, read-
ing
Tefst last
lid) sufix forming adjectives
-ly, -like
bas Qidyt, —er light
[ieb dear
Iteben love
[iebens-witrdig [worthy] ami-
able, nice, kind
bie Qiebens-wiirdig-feit [-ness]
lieber rather
[ieblid) lovely, charming
bad Qed, —er song: ber Gefang
liegen * lie; be situated
bag Lineal, —e ruler
bie Qifte list

tun *;



- VOCABULARY

ba8 Lo, =er hole: der Rip
ber LBffel, — spoon
Io8 sep. prefiz loose, untied,
free, rid of
IB{djen extinguish
[Bfen (cf. [08) buy (a tickes):
taufen; solve; dissolve
[o8-laffen* [let] let go
die Luft, «¢ desire
Qiither, Dr. Martin, 1483—
1546, famous German re-
former; his translation of
the Bible did much to fix
the form of writien German

madjen make, do
ba8 Maddyen, — maiden, girl
5a8 Mal, —¢ time as in das erfte —,
the first time. (Do not
confuse with die Jeit)
malen paint
ber Maler, — (¢f. malen)
die Maleret (art of) painting
mand)-mal [time] sometimes:
dann und wann; often: oft,
Bfter
ber Mangel, = lack, want
ber Mann, ~er man; husband:
der Gatte
die Mart mark (German coin =
100 pfennig = normally
23.8 cents)

ber Marlt, «¢ public market;’

market place; auf ben —
- . -gehen go to the market
b Martt-plas, ~¢ [place,square]
die Mauer wall

mehr more; niht —, no

109
longer; nidit — lange not

much longer
mehrere pl. (cf. mebr) several
meinen mean; think: benfen *,
glauben; express opinion,
say: {agen
die Meinung (cf. meinen) opinion
meift most; —en8 for the
most part
der Menjdy, —en, —en human being
merlen note, notice (II s)
mer?-wiirdig [worthy]
die Meffe mass: die WMette; fair:
ber Jahrmartt
bie Methode method
mieten hire, rent as tenant (cf.
bermieten)
bie Mildbe gentleness; kindness:
bie Gilite
bie Minute
miffen miss; do without:
entbebren (II 12)
mit prep. and scp prefix with,
along
mit-gehen * [go]
bas Mit-glied, —er [limb] member
mit-fdwdrmen [be enthusi-
astic]
ber Mit-tag [die Mitte, ber Tag]
noon
ba8 Mittag(8)-effen, — [meal]
der Mittags-tifd), — [table] din-
ner
die Mitte middle
mit-tetlen [share] inform, tell
bas Mittel-alter [age] Middle
Ages
mittel-grofy [large] of me-
dium size
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mogen* like; may; can:
tinnen *; mddte, should like
mbglid) (¢f. migen®, ver-
migen*) possible
ber Monat, —¢ (cf. Dond) month
ber Moud, —¢ moon
ber Morgen, — morning; mor=
gend in the morning; mors
getnt to-morrow
miide tired
die Mithe trouble: bie Plage;
pains; fig — geben try
hard, take pains
ble Mufi’? music
ber Mu'fiter, — musician
miiffen * be obliged, must
muftern look over, examine:
priifen
ber Mut mood : bas Gemilt; cour-
age: bie Tapferfeit; bas
madte mir —, that gave
me courage; vie var dir ju
—¢ what were your feel-
ings?
bie Mutter, = mother

R

nad) prep. and sep. prefix (cf.
nab) to, toward; after; ac-
cording to
ber Nadybar, -8, -n (¢f. nah)
neighbor
bie Nadybarin, -nen (cf. %ad;bat)
nad)-dem [that] conj. after
ber Nad)-dbrud [pressure] em-
phasis

bie RNad)-hut [guard] rear guard

VOCABULARY

nad)-fommen* [come] come
after; follow; obey
nad)-laufen* [run] dat. run
after
ber Nady-mittag, — [noon]; nady-
mittagd in the afternoon
nad)-fdlagen* [strike] look
up (in dictionary, etc.)
nad)-fien * [sit] remain after
school
nidyft next (superlative of nab)
die Nadt, «e night; nadts or bes
Nadts at night
nabh adj. near
bie Nabe (cf. nah) nearness,
proximity; in ber —, close
by
ber Name, -n8, -n  name; na-
mend by the name of
ndm-lid) (cf. Name) namely;
you know; of course (II
13)
natiie-lid) [die Natu’r, nature]
natural; of course: fretlidh
* neben prep. and sep. prefix
near, by, beside
nennen * call, name
nervds nervous
uett neat, nice; pleasant:
freundlid
neu-lid) [neu, new] recent
neunt— ninth
neunzehut- nineteenth
uid)t8 nothing
nie never
nie-mand [man, one] nobody
nod) still, yet; — nidt not yet
nod)-mal8 [cf. bad MalJ again,
once more



VOCABULARY

bie Mot, =¢ need, trouble, dif-
ficulty
MUl nOw as a result of some-
thing past
uue only, just

O

0b whether; if: wenn; al8 —,
as if : a8 wenn
oben adv. above, up there,
upstairs; nad) — geben go
upstairs
obet sep. prefix over, upper
ober-flid)-lidy [die Oberfltide,
surface] superficial
die Ober-fdule [school] high
school. Do mnot confuse
with die Oodfdule uni-
versity, college
obgleid) although
offen adj. open
Bffent-lidh [-ly] public
Bffnen verd (cf. offen)
oft often
Bfter(8) frequently
obne without
bas8 Obr, -8, —en ear
bas DI, —¢ oil
tas Ol-gemdlde, — [painting]
(¢f. malen)
ber Oufel, — uncle
ber Optiler, — optician
otdentlid) orderly, in order,
thoroughly
die Ordnung [ordnen,
order] order;
Regel
die Ordbmungs-zahl [number] or-
dinal number

put in
rule: bie
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ber Ort, —¢ place: ber Plas; spot:
bie Stelle

B

bas Paar, —¢ pair; etn paar a few:
einige
paden seize, lay hold of:
ergreifen *; pack
ber Baladin, —¢ paladin, mighty
hero: ber Held
ber Pantoffel, -8, — or —n slipper
ber Pantoffel-held, -en, —en [he-
ro] henpecked husband
ber Parl, —¢
bas Parterre, -8, —8 ground floor;
back part of ground floor
(in theater)
die Penfion boarding house: das
Kofthaus
bie Penfiond-mutter, = [mother]
boarding-house mistress:
bie Roftgeberin
bad Perfelt, —¢ (present) perfect
tense
bie Perfon
ber Pfarrer, — parson, minister:
ber Oeiftlide
bas Pferd, —e horse
bie Pflege care, attention
pilegen (cf. Bflege) take care
of ; be accustomed : gewohnt
fein
ber Plas, =¢ place: ber Ort;
seat: ber Sify; square
plaudern chat: {dwaben
bas Prifend present tense
ber Prediger,—[predigen, preach]:
ber Pfarver
der Preis, ¢ price
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prellen overcharge; cheat:
betritgen *

die Prellevei overcharge; imposi-
tion; cheating: ber Betrug

die Prefi-tohle [coal]: bad Brilett

bas Problem, —e: die ufgabe

ber Profeffor, 8, —en

pit! hush! sh!

da8 Publifum public; audience:
bie Bubbrerfdiaft (IT 14)

ber Pubdel, —

bas Pult, —e desk

ber Puutt, — point, period; puntt
neun Ubr punctually at
nine o’clock

rafd) quick, swift: fdnell
ber Rat, ¢ counselor
ber Rat advice .
da8 Nat-Hhaus, ~ex [house] city
" hall
rat-108 [-less] perplexed
ber Rauber, — robber; Die Rau-
ber, title of Schiller’s drama

ber Mauber-Hauptmann, —haupt-
Teute [captain]

die Redymung [rednen, figure]
bill

red)t right; — maden make
right, do correctly; —8
to the right
bas Redyt, — (cf. redit) right; law
ber Reforma’tor, —8, —en reformer
teid) rich
veidhen reach: langen; hand:
bergeben *, geben *
rein clean
dle Reife journey

VOCABULARY

reifen travel; ber RNeifende,
traveler
der Rejt, —¢ rest, remainder: das
Qbrige
ba8 Reftaurant, -8, -6
bie Revolution
riditen (cf. vedit) direct (II 6)
ber Ridyter, — (cf. ridhten) judge
© ridtig (cf. vedt) correct
riefig [ber Riefe, giant]
ber Ritter, — [reiten*, ride horse-
back] knight
der RNod, =¢ coat; skirt
ber Rod-drmel, — [sleeve]
Roland Hero of antiguity cele-
brated in song and story, the
nephew of Charlemagne.
The statuc of Roland symbol-
ized the independence of the
city of Bremen.
die Jolle role
ber Roman, — novel
rufen® call; cry out: fdjreien *
bie Rube rest, calm, quiet
rubig (cf. Rube)

e

ber Saal, -8, Stle concert hall;
drawing-room; large room

bie Sadje thing, affair

der Sad, «¢ bag, sack

bas Salj salt

fafs (cf. fien *)

ber Sat, =¢ (of. fiken *) sentence;
clause

ber Sdjadbe, -n8, «n injury: bdie
LBerleung; damage: die Be-
fdudigung; e8 tft fdabde it is
too bad



VOCABULARY

{daden (¢f. Sdade) dat. in-
jure: verlefsen; damage: be-
fdiidigen; harm

{daffen * create; weak work:

arbeiten; bring about;
{daffte Ordmung put things
in order

fdhimen (cf. die Sdam) fid
‘—, feel ashamed

fdhacf sharp

ber Schatten, — shadow
fdyauen look, see: fehen *
fdhein-bar (cf. {deinen *) seem-
ing
fcheinen * shine; seem
fdenfen present, give: geben *
{dyiden send : fenben *
ba8 Sdyid-fal, — fate: dad8 ©e-
{dhidt
{dytefren ® shoot
Sdiller, Friedrid) von, 1750~
1805 famous German poet
and dramatist
ber Sdiiufen, — ham
ber Sdylaf sleep
fdlafen* (cf. Sdlaf)
ber Syliifer (cf. {Glafen*)
faylafrig [ Sdltfer + tg]
ba8 Sdylaf-gimmer, — [room]
fdlagen* beat, strike, hit
fdlau sly, crafty
{dyledit bad; worthless: werts
lo8
{dleidien® intr. or reflex. go
stealthily; sneak

{dlicfen* shut: jumaden;
lock: verriegeln; imtr. end:
enben

fdylieh-lidh: endlidy (II o)

3

ber Sdylufy, ~ffes, ~{le (cf. {liefen®)
ber Sdyliifiel, — (cf. {Hliefen*) key
{dymal narrow
{dymeden taste; e8 {Gmedt mir
nidt it doesn’t taste good
bie Sdymeidjelei flattery
fdymeidjeln das. flatter
fdymergen [ber Sdimers, pain]
{dineiden * cut
fdmell quick: rafd); rapid:
eilig
{dyon already
{d)du beautiful; fine: gropartig
fd)onen spare
ber Sdyrant, «¢ cupboard
{dyreiben * write
ble Sdyretb-faulfeit [laziness]
laziness in ewriting, dila-
toriness
ber Sdjreib-tijd), —¢ [table] desk
dad Sdreib-geng [material] nec-
essaries for writing; pen
and ink, inkstand
{dieelen* shriek; cry out:
audrufen *
der Sdhuh, —¢ shoe
dle Sduld guilt; debt
fduld-ig (/. Shuld) guilty,
in debt
die Sdmule school
der Sdyul-lefhrer, — [teacher]
bie Sdyitffel dish
{dwad) weak
{dwarmen (fiir) be enthusi-
astic (over) -
ble Sdiwdrmeret (cf. {Hodrmen)
over-enthusiasm
fhwarmer-tfd) (¢f. Sdwlrs
meret)
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{dweigen * be or become silent
fdwer heavy; difficult : {Gies
rig; er hat ¢8 —, he has a
hard time
bie Sdhwefter sister
bas Sdwefter-dyen, — diminutive
fdwierig [fdwer + 1g] dif-
ficult
fedyft— sixth
fedyzehut— sixteenth
fehen * see: {dauen
feguen: fidy (fehnt) (nad)) long
(for); Gr fehut fid) riad) Haufe
he longs to return home
fetuet-wegen [on account of]
on his account, for his
sake .
feit prep. and conj. since
felber self; i) —, I myself
felbift: felber
. fetien set; fid) —, seat oneself.
sit down: Plak nehmen *
fidher sure, certain: gewify
fiebent— seventh
fiebgehut— seventeenth
fingen * sing
ber Sinn, — sense
bad Siun-bild, -e¢ [picture,
statue] symbol
fien * sit
fo-bald [soon] as soon as
fo-fort [forth] immediately
fo-gleid) [at once] immedi-
ately (I 21)
ber Sofhu, «¢ son
ber Solbat, —en, —en soldier
follen * ought; should; is said
to
ber Sommer, — summer

VOCABULARY

bie Sommer-ferien pl. (cf. Ferien)
ber Sommer-tag, —¢ [day]
foubdern but (on the contrary),
used only after a negative
bie Sonne sun
fonft otherwise; a8 —? what
else? — etad8 something
else
fpaunen stretch, draw taut;
gefpcmpt tense; excited:
aufgeregt; anxious: beforgt,
tngftlid
fraren save
fpar-fam saving, economical
fpit late
fpagtereu; — gehen* take a
walk, go for a walk
ber Spagier-gang [walk] (pleas-
ure) walk; einen — maden
take a walk
bie Speife food
ber Speife-{dyraunt, =¢ [cupboard,
closet] pantry
bag Speife-simmer, — [room]
ber (ba3) Speltalel, — spectacle;
row; noise: ber firm
(I 21)
bas8 Spiel, —¢ game; play
fyielen (cf. Spiel)
fpotten mock, laugh; fie fpots
ten meiner or iiber mid) they
mock me, make fun of me
foredjen * speak
bas Syrid)-wort, =er proverb
ber Staat, —(¢)8, —en state
bie Stadt, =¢ city
bie Stadt-freiheit [freedom]
die Stadt-gefdyidhte [history]
bas Stadt-tor, —¢ [gate]
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ba8 Stand-bild, —er [image, pic-
ture] statue: bie Statue

flatt sep. prefix place, stead;

prep. instead of, in place

of
flatt-finden * [find] take place
ftehen * stand
fteigen * mount, ascend: auf»
gehen *
ber Stein, —¢ stone
ftein-ern [of] made of stone
die Stelle place; position: bie
Stellung
ftellen (cf. Stelle) place, put,
stand (#r.); eine Bitte an
mid) —, ask me a favor
fterben * die
ber Sternm, —¢ star
die Stimme voice, vote
fiimmen (cf. Stimme) tune;
vote
ber Stod, «¢ stick, cane
ber Stod, —¢ or — story (of house):
bas8 Oefdof, bas8 Stodwer?
ba8 Stod-wert [work]: der Stod
ber Stoff, —¢ stuff: bdad Beug;
material : ba8 Material
ftdven disturb
fteafen punish
bie Strafie street
dle Strafen-bahn [road] street
railway; street car
der Strafien-bahn-wagen, —
[wagon, car]
ftreng severe
die Strenge (cf. ftreng) severity
der Strumpf, «e stocking
die Stube (living) room: bas
BWobnztmmer

bas Stiid, e piece
ber Stubdent, —en, —en
ber Stuhl, =¢
bie Stunde hour;
Leltion
fudjen seek, look for
bie Suppe soup
fympathifd) congenial; sym-
pathetic: mitleibig

T

ber Tag, —¢ day
bie Tages-zeit [time] daytime,
time of day
bas Talent, —¢
ber Taler, — thaler (three-mark
piece)
bie Taute aunt
tapfer brave: mutig
bie Tafde pocket
taugen (3u) be worth, be fit
(for)
der Tange-nidht8, —¢ [nothing]
good-for-nothing
taufentd thousand
ber Teller, — plate
teuer dear: lieh; beloved:

lesson: bie

geliebt
ber Teufel, — devil
bas Tier, —¢ animal

bie Tinte ink

das Tinten-fafs, —f{es, «fjer [barrel]
inkwell

ber Tifd), —¢ table

bad Tifd)-geng [stuff, material]
table linen

bie Todyter, = daughter

toll crazed, mad : verrfidt
ber Tom, «¢ tone; clay
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ber Topf, «¢ pot
bas Tor, —e gate
tragen * carry, wear
bie Trdgheit laziness
der Trant, «¢ (cf. trinfen *) bever-
age
ber Traum, =¢ dream
traumen (¢f. Traum)
traurig sad
treffen * hit; meet: begegnen
dat.
tretben * force on, drive
bie Treppe stairway, flight of
stairs '
treten * step, walk
trinfen * drink
trbften comfort
trof-dem [that] in spite of
that, in spite of it, never-
theless
tiidhtig (cf. taugen) capable;
thorough : gritndlid)
tun* do: madjen; put: ftellen,
fetien, legen

bie Tiir door
un

fibel evil, bad: {dlimm

fibel-nehmen* [take] take
amiss

fiber prep. and sep. prefix
over, above, about

fiber-all [all] all over, every-
where

fiber-driiffig (cf. verbriefen *)
gen. weary or tired of

fiber-haupt [head] at all

fiber-legen [lay] consider,
ponder

VOCABULARY -

fiber-nehmen* [take] take
_over
fiber-fegen [set] translate
fiblid) usual
die Ubr clock; watch: bie Tafdens
ubr; o’clock
um prep. and sep. prefix
around, about, for; — zehn
Ubr at ten o’clock
um-bringen* [bring] kill:
téten
ber im-gang  [walk]
course: ber Berlehr
umgeben * [give] insep. sur-
round
um-gehen* [go] go around;
avoid
umbin-tonnen* [be able] be
able to help (doing some-
thing); er Fonnte nid)t umbin,
den Rebrer 3u f{piclen he
couldn’t help playing the
teacher (II 1) :
um-fehren [turn]; umgefebrt,
vice versa
um-fommen * [come] perish
um-{daffen* [create] make
over, transform '
um-fonft for nothing
der Umitand, =¢ (cf. ftehen *) cir-
cumstance
um-fteigen* [mount] change
cars .
un- un-
un-angenehm [pleasant]
un-erivartet [expected]
sung suffix forming abstract
nouns
un-gezogen (cf. aiehen*, ers

inter-



VOCABULARY 17

sleben®) ill-bred, ill-be-
haved
bie lngesogen-heit rude action,
impertinence
un-gldubig [credulous]
bie Univerfitdt university
um-redyt [right]; — baben be
mistaken or in the wrong
unten below, downstairs
unter prep. and prefix under;
among. This prefix is
usually sep. when it has the
literal meaning and insep.
when' used in o figurative
sense
unter-drilden [press] oppress
unter-halteu*entertain; fid) —,

converse
(¢f. Dalten®)

bie lUnterhaltung
conversation
ber Unterhaltungs-ftoff, —e [stuff,
material, subject]
untee-nehmen * [take] under-
take
ber Untertan, —en, —en (c¢f. tun*)
vassal, subject
bas Ur-teil, —¢ [share, part] judg-
ment, decision
uftw. undb fo iweiter, and so
forth

B

ber Bater, « father
bie Bater-ftadt, ~¢ [city] native
city
ver- insep. prefix (11 12)
bie Berabredung (cf. reden) agree-
ment
ver-adhten [esteem] despise

ver-anlagt (¢f. ¥Anlage) en-
dowed, talented, naturally
inclined (II 13)

ver-befiern [better] improve;
correct : forrigieren

ver-binden * [tie] unite

ver-bleiben* [remain] wused
in the complimentary close
of letters

ver-bluten [bleed] bleed to
death (II 12)

ver-braudjen [use, need] use
up, consume

ver-Breiten (cf. breit) spread,
extend

vet-brennen* [burn] con-
sume, burn up

ver-Bringen* [bring] pass
(time), spend (time);
squander (money)

ver-Denfen* [think]; er famn
e8 mir nidit verdenfen he
can’t blame me for it,
can’t find fault with me
on account of it

ver-derben * spoil

ver-dienen [serve] earn, de-
serve

ver-driefien* vex, anger: dr-
gern

verdriep-lid) [-ly] vexed, ill-
humored

ver-cinigen (cf. einig) unite;
bie Bereinigten Staaten the
United States

bas Ber-fahhiren [drive, go] act,

action, way of doing

ver-fehlen [be lacking] miss,
fail to find (II 10)
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die Bergangenheit (cf. vergehen *)
past time
ver-gefen* [go] pass; bie
Beit vergeht
vergeffen * forget
dle Bergehlidhleit (cf. vevgeflen*)
forgetfulness
ver-glafen (cf. Olasd) glaze .
ver-guiigen (cf. genug) please,
delight; fi) —, have a good
time: fid) amilfieven
bas Berguiigen, — pleasure: bdie
Treude
ver-Halten* [hold]; fid —,
act, behave: fid) benehmen *
ver-helfen* [help] help (a
person to obtain some-
thing); er verhalf mir 3u
meiner Stellung he helped
me obtain my position
‘ber-trven [go astray]; fidh —,
lose one’s way: bom Wege
abfommen
ver-fagen [hunt, chase] chase
away
ver-faufen [buy] sell
ber Berliufer, — (cf. verfaufen)
dle Bertduferin, -nen (cf. Ber-
Thufer)
per-fefhren [turn] invert, re-

verse; — mit associate
with

ver-langen [reach] demand
(IT 11)

ver-lingern [longer] prolong,
lengthen

per-legen [situated] embar-
rassed

bie DBerlegen-heit embarrassment

VOCABULARY

ve-lieren * lose

ver-meiden * [avoid]

ver-mieten [hire] rent (fo
some one)

ver-miffen [miss, do without]
miss, feel lack of

ver-migen* [havepower]can,
be able: fnnen *

ba8 Bermbgen ability; wealth;

property: ba8 ut, bas
Befistum

ver-nefhmen * [ take] hear, per-
ceive, understand

ver-niditen (cf. nidhtd) destroy
utterly [reason

bie Wermunft (cf. vernehmen*)

verniinft-ig reasonable, sen-
sible

ver-paflen [fit, suit] miss or
lose by delay (II 10)

ver-riiden [push] move out
of place; verriidt, mad,
crazy: toll (II 12)

ver-fammeln [collect] assem-
ble .

ver-fiumen [delay] miss by
delay; neglect (II 10)

ver-{djieden [separated] p.p.
different

ver-{dyliehen* [close] lock:
verriegeln; seal: verfiegeln

ver-fiflern [make safe] as-
sure, insure

ver-fpotten [mock] mock

ver-fpredjen* [speak] prom-

ise

ber Berftand (cf. verftehen®) under-
standing

verftdud-igen; fid —, make
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oneself understood; come
to an agreement
verftdnd-lid) intelligible
ver-flehen* [stand] under-
stand
ver-flimmen [tune] vex, put
in bad humor
ver-ftummen [ftumm, mute]
become silent

ber Berfud), —¢ (cf. verjudien) at-

tempt

ver-fudjen [seek] try, at-
tempt

ver-tragen * [carry] endure:
dulben :

ver-trauen [trust] daf. trust,
entrust

da8 Wertrauen trust, confidence

ver-wanbdeln [change]change:

verlinbern

ver-wandt [turned] p.p. re-
lated; ber Berwanbdte rela-
tive
ver-wdlhnen (¢f. gewdhnen)
spoil (I1 6)
ver-wundern [astonish]; fid
—, be astonished
ver-siehen* [pull] (¢f. e-
sieben *) spoil (II 6)
ber Better, -8, —n cousin
bas Bieh cattle
piel-leid)t [easy] perhaps
viert- fourth
biersehut- fourteenth
ber Bogel, ~ bird
da8 Bolt, «er (common) people,
folk
bas8 Bol¥s-tongert, —¢ [concert]
popular concert (II 14)
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volt3-thimlid) of the people,
popular
ber Wolt3-unterridyt [instruction]
public instruction or edu-
cation (II 14)
Vot prep. and sep. prefix be-
fore; — bret Sabren three

years ago; — allem first
of all

por-bei [by] by, in front of,
past

vorbei-gehen * [go]; fie gingen
an mir borbei they went

past me

vor-Bereiten [make ready]
prepare

vor-her [here] before this,
previously

ble Bor-hut [guard] advance

guard

vorig former; —e Wode
last week

vor-fommen* [come] hap-
pen: gefdeben®*; seem:
fdeinen *

die Borlage (cf. liegen *) copy
vor-laut [loud] forward, pert:
fred
vor-{preden* [speak]; id
fprad) bet ihm vor I called
on him, visited him: be-
fuden
bie Borfteherin, —nen (cf. ftehen*)
manager, director
der Bor-teil, —¢ [part, share] ad-

vantage
vor-iiber [over] past: vorbet
voriiber-gehen* [go]: vors
beigefen *
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vor-giehen * [pull] prefer

voraiig-lid) (cf. vorzieben*)
excellent : ausgeaeidinet;
choice: auderlefen; especial

wadjfen * grow
bie Wage scales
der MWagen, — wagon, coach
twagen dare
wigen (/. Wage) weigh,
balance (II 2)
wdhrend while
der BWall, ~¢
bie Wall-anlage [park] park or
promenade on site of for-
mer city wall
bie TWand, «¢ partition, inner wall
wandern wander, travel on
foot
wanfen totter
wann when ?
bie Mare ware, goods
bas Baren-lager, — [camp] store
or stock of goods, store-
house, warehouse
warm
warnen warn
die Warnung (cf. warnen)

warten wait; er wartet auf -

mid he is waiting for me;
e8 wartet meiner it awaits
me

bie Wart-burg [stronghold] o
beautifully situated castle
in Eisenach

wad what; — filv ein what

sort of a

wafdien * wash
bas BWafler, — water
wed)feln change, exchange:
taufcyen
weden ir. wake up, rouse
wig away: ab; gone: fort
ber Weg, —e way, path, road;
fid auf ben — maden set
out: aufbredyen
wegen (cf. Weg) on account
of, for the sake of
weg-gehes * [go]
tveg-laufen * [run]
weg-legen [lay] lay aside,
put away
weg-giehen* [pull]
weid) soft
ber Wein, —e wine, grapes
bie Weife way, manner: die Art;
melody; auf biefe —, in this
way
teif(e) wise
fe Beis-heit wisdom
teify white
weit far, distant; wide: breit
wetter farther, further
teifer-veifen [travel]
bie Welt world
wenig little (sn quantity); —e
few .
twerfen® throw
bas Werl-zeng, —¢ [material] (cf.
wirlen) tool (II 4)
wert worth; esteemed, wor-
thy : witrbig; e8 ift brei Taler
wert it is worth three
thaler (or nine mark)
wed-halb (cf. Halber) where-
fore, on account of what
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das Fetter weather
widberlegen refute

wie how

wieder adv. and sep. prefix
again, back

wieder-geben* [give] give

back; translate: itberfeten;
reproduce : reprobduzieren
bie Wiege cradle
wiegen (cf. Wiege) rock
wiegen* (cf. toligen *) weigh

(II2)
die Wiefe meadow
twie-viel [much]
wie-viel(f)- how many,
which; bden mwieviel(f)ten

baben wir beute what day
of the month is it to-day ?
will-fommen [come] adj. wel-
come
ber Wint, —e sign, hint
winfen (cf. Winf)
der Winter, —
wirfen (be at) work, effect,
produce
wirl-lid) real, actual
bie Wirlung (cf. wirlen) effect
ber Wirt, —¢ host, landlord
ba8 BWirts-haus, =er [house] inn
wiffen* know (facts) (I s5)
die Witwe widow
der Wi, —¢ joke: ber Spaf
bie TWodje week
wo-fiir = fiir was, filr weld—
dle TWoge wave: die Welle

wo-fer [hither] whence,
where from
wo-hin [hence] whither,
where to
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wobl well; indeed : in ber Tat;
no doubt: obne Bweifel;
probably
woll-getleibet [dressed]
wohnen dwell
bas BWohn-Haus, «er [house]
bie Wobhn-ung [-ing] dwelling,
apartment
bas Wohn-3immer, — [room]:
dle Stube
wo-mit = mit was, mit weld)-
wo-uad) = nad) was, nad
oeldy—
wor-an = an was, an weld-
wor-auf = auf was, auf weld-
wor-tn = in was, in weld)-
bas BWort, =ex or —¢ word; Worte,
words of connected dis-
course
wor-um = um was, um weld-
wo-3u = ju was, ju weld—; to
what end, for what pur-

pose
wunder-lid) (¢f. wunbern) odd,
peculiar
wundern astonish, surprise
ber Bunfd), «¢ wish
wiinfdien (cf. Wunid)
bie Wiirde dignity
twitede-voll [full] dignified
wiitd-ig [-y] worthy; re-
spectable; dignified
wiiten rage; —b,
furious

raging,

8

sdblen count
3-8B.=e.g., for example: jum
Beifpiel -
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sehnt- tenth
seigen show: weifen *
bie Beit time
e~ insep. prefix to or in

pieces
ger-bredien * [break] .
gev-ftrenen  [scatter]; e

ftreut, absent-minded
ba8 Seug, —¢ material, stuff: ber
©toff; implement; bummes
—, nonsense (II 4)
bas Beng-haus, =er [house] ar-
senal, armory
siehen * pull, draw
bag Biel, —¢ goal
glemlid) moderate, rather
gieren adorn : {dmitden
gler-lid) dainty, neat, elegant
ba8 immer, — room: der Saal,
bie Stube
sogen (cf. sleben ®)
ber Sorn anger
gorn-ig [-y]
3u to; too
dper Buder sugar
ber Buder-hut, «¢ [hat] sugar-
loaf
su-eeft [first] at first
su-frieden [peace] content,
satisfied
ber Biigel, — (cf. siehen*) bridle;
curb .

shigeln (cf. Biigel)

VOCABULARY

su-gleid) [like] at the same
time (I 21)

su-horen [hear] dat. to listen

ber Buhdrer, — (cf. aubdren) bie

—, audience (I 14)

su-let [last] at last (II g)

su-mute [feeling]; mir war —,
I felt: id) fithlte mid

su-rlid [ber RNiden, back]
back, behind

suriid-geben * (give)

guriid-Tehren [turn] return,
come back: uriidfommen *

suriid-lafjen * [leave]

su-fagen [say] dat. please:
gefallen *; appeal to

su-fammen together

sufammen-legen [lay] fold
up, put away

su-fdyliepen* [shut] lock up

ber Buftand, =¢ (cf. ftehen *) condi-

tion, circumstance

su-treten* [step]; ev trat auf
mid su he stepped up to
me

su-weilen [die Weile, short
time] at times

swansigft— twentieth

gwar to be sure, of course

gwett— second

gwingen * force

swolft- twelfth
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A

about prep. um, iiber, nad), von;
too bad — f{dabe um; talk —
(discuss) something ilber etwas
reben; ask one — something
einen nad) etwwas fragen; tell—a
thing von ciner Sadje erzihlen;
ady. etwa, ungefibhr; I was — to
id war im DBegriff, id twollte
eben

absent-minded jerftreut

accept annehmen*

accompany begleiten

according to nad), gemip

accordingly folglid), alfo

account bdie Rednung; on — of
oegen; on that — bedwegen; on
his — feinetivegen

accustom gewdhnen; — oneself to
something fid) an etwwas (acc.)
gewdhnen; bus I am accustomed
id) bin e geroohnt

acquaintance (person) ber (bie)
Betannte; (knowledge) bdie Bes
fannt{daft

act hanbdeln, fid betragen *; — ac-
cording to some one’s wishes
fid nad) jemand riditen (II 6)

add binjufitgen

admit geftehen *, sugeben *

advertisement bie njzeige, bdie
Annonce
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advice der Rat i

advise raten *; — one einem raten

afraid Hngitlid, bange; be — of
fid filedyten vor

after prep. nad); conj. naddem

afterwards nad)ber

again Ivieder

against Mider, gegen

ago: a year — bor einem Jabr
(I 18)

agreeable angenehm

agreement die BVerabredung

all aller, alle, alled; — night bdie
gange Nadt

allow erlauben; I am allowed id)
barf

almost beinabe, faft

alone allein

already {don, bereits

always immer

amaze erftaunen,
feten

America (bag) Améerila

American 7. der (bie) Amerifaner
(-in); adj. amerilanifd

angry gornig; (vexed) &rgerlid),
bisfe

annoyance die Plage

another ein anbrer, nod einer; one
— einander

answer die Antwort

answer antworten,

(I2)

in  Critaunen

beantworten
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anxiety bie Angft, ~¢ (pl. rare)

anxious voll Sebnjudt, dngftlid

* any (irgend) ein(e), einige, welde,
etioad; not — Pein(e), nidhts; —
one {rgend femand; not — one
niemand; not — more nidt(8)
mebr

anything trgend etwas; not —
nidts

apartment (dwelling) die Wobnung

appear erfdeinen *

appearance bdie Crideinung; tell
by one’s — einem etiad an-
feben (IT 15)

apple ber Apfel, =

arise aufftehen*

arrive anfommen *, anlangen, eins -

treffen* (II 8)

art bie Sunft, =¢

art dealer ber Sunfthindles, —

artist der Riinftler, —

as al8, wie; (since) da

ask fragen, Dbitten* (I 3); ver-
langen, fordern (II 11)

astonish erftaunen

at an, auf, in (I 18), 3u, efc.; —
once fofort, fogleih (I 21); —
two o’clock um awei Ubhr

audience bdie fubiens, die Subdrer
(p1.), dbas Publitum (II 14)

aunt die Tante «

await erwarten; (wait for) auf jes
mand warten (II 3)

awake aufrwaden (I 13)

B

back ber Ritden; ady. juriid
bad {dledt; too — {dabde

VOCABULARY

ball der Ball, «¢
bank bic Bant, «¢ or (Geldbbant)

—ﬂl

barefoot(ed) barfuf

be fein*

beautiful jddn

because teil

become werden *; what has — of
him? a8 ift aus ihm geworden?
(I 18)

bed bas Bett, —(¢)8, —en

before prep. vor; conj. bevor, ehe

behind Hinter

believe glauben; — in something
an etwas (accus.) glauben

bell bie Glode, die Klingel; the —
is ringing 8 flingelt

best beft

better beffer

Bible bie Bibel

big grof; a — bill eine hohe Redy-
nung

bird der Bogel, =

bishop ber Bifdof, «¢

bit: a — ein bifiden, ein wenig,
etivad

black {dmwar;

blame tabeln; we do not — him
for that bad8 berdenfen iwir
thm nidjt

blue blau

board (meals) die Roft

boarding house bie Penfion

boat bas Boot, —¢ or Bbte; steam-
— ber Dampfer

Bohemian bshmifd); — Forest
Bishmermwald

borrow borgen

both beide (pl.), beided (meuter




VOCABULARY

sing.); — . . . and fowobl...
al8 (aud)

bottle bdie Flafde

bottom bder Boben, — or =

box ber Raften, —

boy ber Snabe, -n, —u

bread bas Brot, —¢

break bredien*; — to pieces zer»
bredhen; — open aufbredien

breathless atemlo8

bright Bell

bring bringen *; — up erjichen*

briquette bad Brilett, —¢ or —8

brother ber Brubder, «

building ba8 Gebtiude, —

business also place of — bas
Oejdytift, —

business house bda8 Fefdyiift or
Oefdiiftahausd

but aber, fonbern; no one — nies
manbd aufer; — little nur tenig

buy faufen

by an, bet, dburd), von

C

call rufen®, nennen*; — again
tieder vor{predien *, femand ties
der bejudhen

calling ber Beruf, —¢

calm rubig

can finnen *

capable tiidtig; — of fibig (gen.)

carry tragen®; — back juriid-
tragen *; — out aquéfithren

case ber Fall, «e

cellar ber RKeller, —

cemetery ber Rivdhof, =e

cheap billig
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cheat betriigen®, prellen

child bas8 Rind, —er

childhood bie Rinbheit

choose wihlen

church bdie Rirde

circumstance bder Umjtand, «e

citizen der Bilrger, —

city die Stadt, «¢

city wall die Stadtmauer

clerk ber (bie) Qadenbiener (-in)

clever flug (I s)

climb tlettern; — stairs Treppen
fteigen

clock die Ubr; at four o'— um
vier Ubr

close |dliefen* (I 4), jumaden

clothes bie Rleider

clothing bdie Rleibung; an article
of — ein Rleibungsitiid, —¢

coarse grob

coat der Rod, =¢

cold falt

collar ber Rragen, —

come fommen *; — again Ioiebers
fommen; — from bherfommen

command befeblen* (I 15)

companion der ®eflihrte, —n; bdic
Oefahrtin, —nen

compatriot der Lands-mann; -min-
nin; -leute

complete vollenben

composer der Somponift, —en

concert ba8 RKomgert, —¢; we are
going to a — wir geben ins
Songert

confuse bverwirren; — with bers
wed)feln

congenial {ympathifd

contented jufrieben
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contrary bas ®egenteil; on the —
tm Qegenteil -

conversation bas ®efprid), —¢; die
Unterbaltung

cook ber Qod), «e; die RBDin, —nen

cook foden

cordial Berlid

correct adj. ridtig

correct berbeffern

country bad8 Land, =er or —¢; in
the — auf bem fanbde

countryman ber  Lanb-mann,
-leute; ber Bauer, —n; (fellow) —
der Lands-mamn, -leute (II 10)

countrywoman bie Bluerin, —nen;
(fellow) —, bie Lands-minnin,
-leute (II 10)

courage ber Put; with good —
guten or getroften Mutes

course der fauf; of — natitelid

cousin ber Better, —n; die Bafe, bdie
Coufine

crafty lijtig, {dhlau

crash ber Rrad), —¢; das Gelvad

crazy. verritdt

creep frieden*

crime bad Berbreden, —

cross milrrifd, verdrieflid

cruel graufam

cry rufen*

cupboard der Speifefdrant, =¢

customer per Sunde, -n, -n

cut [dnetben *; — off abjdneiben

D

dare bfirfen®, wagen
dark duntel
daughter die Todter, =

VOCABULARY

day ber Tag, —¢

death der Tod

decent anftlinbig, orbentlidh

decide (resolve) fid) enticgliegen *

dedicate wibmen; — a church
eine Rirde einweiben

delay ber Berzug, «¢; without —
obne Berzug, fofort, aldbald

demand forbern, verlangen, ers
forbern (II 1)

depart wegaehen *; (on a journey)
abreifen; (take leave) fid) emps
fehlen®

deride aqusladien,
fpotten

describe befdyreiben *

deserve verbdienen

desk bas Bult, —¢, ber Sdreibtifd),
_c

devil der Teufel, —

different verjdjicden; differently
anbers

dignified twiirbevoll

dining room bder Spetfesfaal,
—sfitle

dining table ber Efitifd), —e

dinner da8 Mittag(8)effen

dish bdie Sdiiffel; (plates and
dishes) ba8 ®ejdyirr (I 20)

disorder bie Unordbnung

disposed  aufgelegt,  veranlagt
(IT 13); well — toward a
person einer Perfon gewogen
(11 2)

disturb {t3ren

ditch ber Graben, =

do tun, maden

doctor ber Doftor, -8, -en;
(physician) der Arst, =

fiber  femamd
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dollar ber Dollar, —8; ber Taler, —

donkey bder Gfel, —

door bdie Tiir, —en, or die Tiive, -n

doorbell die Pausdglode; ring (or
pull) the — tlingeln or an bder
Hausglode zichen *

dream bder Traum, =

dress [fleiben, fid) anfleiden, fidh

angiehen *

drink trinfen*

drive treiben®*; (in @ vehicle)
fabren* (I 16); — out aus-
tveiben *

each jeber, jebe, jebes

ear dad Obr, —(e)8, —en

early frith

earn berdienen

earthen irben

easy leidit

eat effen *; (of animals) freffen *

economical {parfam

elevator (lift) ber Fabrftubl, «e

employer ber rbeitgeber; ber
err, -1, —en

enemy bder Feind, —e

English adj. englifd; but he speaks
— er {pridt Cnglifd

enough genug

enter eintreten *; he entered the
room er trat in bad Bimmer ein

enthusiastic begeiftert; over —
[drodrmerijg (I 13)

episcopal bijdisflid); cf. see

escape entgehen®,  entrinnen*
(I 14)

especial befonber; especially be-
fonbers

Europe (bas) Guropa

even ¢ben, gerade, aud), felbjt; not
— nidt einmal

evening ber Hbendb, —¢; this —
beute abend; yesterday — gejtern
abend

every jeder; — ome febermann;
—thing alled; —where ilberall
(Il g)

excite erregen, aufregen; become
excited fid) aufregen, aufgevegt
oerden

exclaim qudrufen*

expect erarten

experience die Crfahrung

express audbriiden

expression ber Ausdrud, ¢

eyeglasses ber Klemmer, —; ber
Kneifer, —

F

fair efrlid); (decent) fairly an-
ftindig, stemlid), leidlid)

fair bie Dieffe

fall ber Tall, «¢; (season) bder
Derbit, —¢

fall fallen*

family die Familie

famous berilhmt

farmer ber SRandwirt, —e; ber
Bauer, -8, -n

fate bas Sdidfal

father der Bater, «

fear bie Furdt

fear filrdten

feel (fid) fitblen; zumute fein
(IT 2); — a desire Luit haben
or befommen *
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feeling ba8 Oefithl, —¢
few lvenige; a — einige
field bad {eld, —er; in the — auf
bem Felde
finally enbdlid), fdjlieRlid), aulet
(IIg)
find finden*
first adj. erft; adv. erft, suerft; at
— guerft
five fiinf
flee flichen *, {id) flitdten
flight (of stairs) die Treppe
flower bie Blume
- follow folgen (II 2)
food bie Speife
foot der Fufs, =
for prep. fiir, auf; conj. denn
force jwingen *
foreign frembd
foreigner ber (bie) Frembde; ber
(bte) Auslindber (—in)
forest dber Wald, =er
forget vergeffen *
form bdie ®eftalt
formerly frither
fountain der Springbrunnen, —
four vier
freeze frieven*; — to death er-
frieven
French fran;8fi{d); Frenchman ber
Frangofe, —n, —n
friend ber Freund, —¢; die Freundin,
. -nen
from von, aué
front: in — of vor
fun: make — of einen jum beften
Bbaben
funny fomifd

VOCABULARY

G

game bad Spiel, —¢

garden ber Garten, «

gardener ber Gdrtner, —

gate bad Tor, —¢

generally gewdhnlid

gentleman der Herr, —n, -en

German bdeut{d); der (bie) Deutfdhe;
in — auf beut{d

Germany (bag) Deutidland

get befommen; (feich) Holen; —
down binuntergehen, bherunters
fommen; — up aufftehen  [—er

ghost ber ®eift, —er; dbas Gefpenit,

girl bagd Mudden, —

give geben *; — out ausgehen (11 g)

glad froh; be — froh fein, fid
freuen; do something gladly
etiad gern tun -

glance ber Blid, —¢

glass bad Olas, =er; pl. (spectacles)
bie Brille

' glorious berrlid)

glutton der Nimmerjatt, —¢

g0 gehen *

good gut [

good-for-nothing der Taugenidts,

grant bewilligen

grass bad ®ras, «er

grateful banfbar

great grofs; greatly fefr

green griin

ground floor ba8 GCrd-gefdof,
-gejdoffe

grounds bie Anlagen (pl.)

guard bdie Wadye; be on one’s —
auf der Hut fein (II 8)
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guest der Gaft, «¢

guide der Fithrer, —, die Fithrerin

guidebook bad Retjehandbud), «er,
der Fitbrer, —

guilty {duldig

H

half halb

hall ber Saal, Sitle

ham ber Sdinfen, —

hand bie Pand, =¢

hard bBart; work — fleifiig or
tildtig arbeiten

hardship bie Befd)verde

hat der ut, =e

have haben; — to milffen (I 12);
I had him come id) lef ihn
fommen

he er; — who wer

head bas Paupt, «er, ber Kopf, =e

headache bas Sopfweh (fie bat
Ropfioeh)

hear hiren

heart bad Derz, —ens, —en; by —
audwenbdig

heat heizen

heavy {dwer

help bdie Hilfe

help helfen*; — oneself fid) bes
dienen; I cannot — id) famnn
nidt umbhin (11 1)

henpecked unter bem PBantoffel
{tehend; — husband ber Bantofs
felbeld, —en, —en

Henry Deinrid)

her by

high hod

hint der Wint, —¢ (11 6)

his fein*
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hiss jijdjen

history bie Gefdidte

hole bag Lod), «er

home bie Heimat; adv. nad) Haufe;
at — ju Haufe

hope bie Hoffnung

hope hoffen

horse bdas Pferd, —¢

hot beify

hotel ber Gafthof, =, bad Dotel, —8-

hour bdie Stunbde (I 8)

house bas Haus, «er.

housewife die Hausdfrau

how ivie; — much Iieviel

human menfdlid

hundred hunbert

hungry hungrig

hurry eilen

hurt (pain) {dmerzen (I 9); ver»
letsen, fridnten, web tun *; feel —
fid) gefrintt fithlen [zer

husband bder Gatte, —n, der Mann,

: 1

idea bie Jbee

ideal dag Jbdeal, —¢

if wenn; (whether) ob

immediately {ofort, fogleid (I 21)

impatient ungebuldig

important iwidtig

impress imponieren (dat.); einett
Gindbrud madjen auf (acc.)

incarnate leibhaftig

inclined geneigt; aufgelegt (II 13);
favorably — to gewogen (II 2)

inhabitant der Einmwobner, —

ink die Tinte; — spot der Tintens
fledt, —¢
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inkwell ba8 Tinten-faR, -fiffer

inn bad Wirthaus, =er

inquire fragen; learn by inquiry
erfragen

instead (an)ftatt

instruction der Unterridit; die Be-
lehrung

intention bie Abfidt (II 7)

interest intereffieren; be inter-
ested in something f{id) fiir
etioad intereffieren

interesting intereffant

interpreter ber Dolmetfd), —e, or
Dolmetjder, —

intimidate einjdiidtern

it 8

itself felbit, felber

J

joke {derzen
journey bie Reife
judge ber Ridter, —
just adv. eben, gerade

K

key ber Sdliiffel, —

kindness bie ®iite, bie Freundlic-
feit

king ber R8nig, ¢

kitchen bie Riide

know wiffen*, fennen*, finnen*
I4&s5)

L

lady bdie Dame
landlord ber Wirt, —e

large grofy

VOCABULARY

last letst; — evening geftern abend;
— Monday vorigen Montag;
at — endlid), {dlieflid, zulest
(I19g)

late fpit

latter lefyterer, lefstered; ber lefztere;
biefer

laugh laden; — at ausladen,
ladjen itber (acc.)

lazy faul

learn (by mental effort) lexnen; (by
hearing) erfabren

least [fleinft, Mwenigit; adv. am
wenigiten; at — wenigftens

leave laffen; (go away from) vers
laffen

lend leiben *, borgen

lesson bie Qebre; (task) die Aufs
gabe, bie Leftion; bie Stunbde

let laffen; (renmt) vermieten

letter ber Brief, —¢

liberator ber Befreter, —

lie licgen*; — down fid) inlegen

like gern baben, mgen; I — to
read id) lefe gern; I — that idh
mag dad or dasd gefiallt mir

listen juhsren

live leben; (dwell) wohnen

load bie Fubhre

loan bag Darlehen

lock verfdyliefen *

long lang; adv. lange

look bder Blid, —e

look bliden; (appear) ausfehen; —
at anfeben, nad) der Uhr fehen*
(IT 15); — (for) fudjen; — out
of the window jum enjter
binausfehen; — up (hin)aufjehen;

transitive auffuden



VOCABULARY

lose verlieren®, um etwas fommen*;
— one’s way fid verivven

(11 10)
lot: a —, lots biel
loud laut

M

magnificent pradytooll
make madien
man der Mann, «¢r
many biele

mark (coin) die Mart, —

market der Martt, «¢; at the —
auf bem Martt

martyr der Mirtyrer, —

master ber Derr, -n, —en; bder
Meifter, —

material ber Stoff, —¢ (II 4)

matter die Sadje; subject — ber
Stoff; verd it does not — e8
fdjadet nidyt(s)

may (permission) bilrfen *; (possi-
bility) ténnen*® or migen*

meal die Mabhlzeit; basd Cifen

mean: by no —s burdaus nidt,
feinesivegd

member bad Mitglied, —er

merchant der RKauf-mann, -leute

mine mein

minister (political) ber Mintiter,
—, ber Ocfandte, —n, —n; (ec-
clesiastical) ber Oeiftlide, —u, —m,
ber Prediger, —, der Pfarrer, —

minute bdie ?D?imltc

misbehavior die Ungegogenbeit

miserable (unhappy) elend; (of
poor quality) trmlid (I 16)

miss vermiffen (II 12)
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mister, Mr. $err, -1, —en

mistress ble  Derrin, -men;
boarding-house — fie Penfions.
borfteherin, —nen, die Penjionss
mutter, «

moat ber Graben, «

modest bejdeiben )

moment ber Hugenblid, —e; bder
Moment, —¢

money bdas Geld, —er

monument dad Denfmal, =er

moon bder DMond, —¢

more mehr; once — nod einmnl

morning ber Morgen, —; in the
—am Smorgm, morgens; morgen
feith

most metft; — people bdie meiften
(Denfdyen)

mother die Mutter, «

mount fteigen®,  Binauffteigen;

transitive befteigen

move (fid) lnlnegm' —in eingies
ben*

much viel

music dle DMufit

musician ber DMufiter, —

must (be obliged) miiffen®; but
you — not du bdarfft nidt; my
horses — not know it meine
Prerde follen’s nidht wiffen

my mein

N

named namens, mit Namen
narrate erithlen

narrow eng, fdymal

nature die Natur

naughty unartig, ungezogen
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near nab(e)

nearsighted furjfidtig

need beditrfen®, brauden, nbtig
baben

neighbor ber Nadbar, -8, -n

nervous nervis

never nie, niemal8

new neu

newspaper die Sethung

next nidft, folgend; the — day
den andern or folgenden or
niditen Tag; dbut the other day
neulidy

nice nett

niece bic Nidte

night die Nadt, «¢

nine neun

no adj. fein; adv. nein

nobleman ber Edel-mann, -leute

nobody niemand

noise bad Gertiufd), —¢; der Krad),
—e; ber Rrm (I 21)

nonsense ber Unfinn, bummes
Beug (II 4)

not nidt; — a good friend fein
guter Freund )

note: take — of fi merten
(IT 5) .

notice merfen, bemerfen (II s)

now fefst

number bdie 3abl, die Nummer
nurse bdie Amme; bdie Wiirterin,
—nen; bad Rindermidden, —

o

oats ber Dafer
oblige verbindben ®*; be obliged
(compelled) miifjen *

VOCABULARY

of au8, bon; we often think —
him mwir denlen oft an ihn

off ab

offend beletbigen, franfen; be of-
fended with one einem bdje
fein, einem etioas itbel nehmen

offer (an)bieten*

official der Beamte, -n, —n; ein
Beamter

often oft

old alt

olden qlt

on auf

one ein, eine, ein; man

only nur

open aufmaden, Sffnen

opinion die Meinung

opportunity diec Gelegenbeit

oppress unterdriiden

optician ber Optifer, —

order (command) der Befehl, —e;
(opposite of disorder) die Orbds
nung; in — to um...3u; in
— to show you um Jbnen 3u
selgen

order befehlen®, beftellen (I x15)

otherwise anbers, {onft

ought (obligation or obligation +
authority) f{ollen*; (mecessily)
milffen®*; I — to go id) follte
geben; thou shalt not steal dbu
follft nidht ftehlen; I — to
know id) muf e8 dbod) wiffen

out qud

outside adv. (br)aufen; prep. aus
ferbalb

over prep. fiber; adv. voritber,
borbet, ju Gnbe

overcharge fiberforbern, prellen
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owe fduldig fein or bletben

own eigen; my — horse mein
eigned Pferd

owner ber Cigentiimer, —; bder
ﬁeﬁWI -

P

pains pl. die Miibe; take — fid)
Miibe geben

paladin ber Paladin, —(e)8, —¢; der
Ritter, —

parents die Cltern

part der Teil, —¢; (in a play) die
Rolle

pass bvotbei- (or vorilber-)gehen *;
— by or go past something an
etimad vorbeigehen; — over (in
silence) iibergeben

passing voriibergehend

past: go — cf. pass

patience die Geduld

patient ber Sranfe, —n; ein Sranter;
ber Patient, —en, —en; adj. ges
duldig

pay or pay for bejablen; zablen; I
want to — id) will zablen, id
mddte .(be)zablen

peep auden; — out berausd: (or
binaus-)guden

people pl. bie Reute, dle Dene
{chen

person bie Perfon

pert vorlaut

physician ber Urst, =«¢; (fo-
miliarly) der Doltor, -8, —en

pick: — up auffeben *

picture bas Bild, —ev; (painting)
bas Gemilbe, —
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piece da8 Stiid, -¢; — of glass
dvie Olag{derbe

pillow bas8 Ropftiffen, —

plate der Teller, —

play fpielen

please gefallen *; — help yourself
bitte, bedienen Sie fidh

pleasure bad Bergniigen

pocket die Tafde

pocketbook der ®elbbeutel, —

polite hiflidy

poor arm

poorly drmlid); — dressed &rmlid
gefleidet (I 16)

popular volfstitmlid); — concert
LBoltstongert; — with beliebt
bei (IT 14)

post office bad Poftamt, die Poft
(I 18)

pot der Topf, =¢

potato die Rartoffel

practical, practically prafti{d

practise iiben; — a calling einen
Beruf ausilben

preacher der Prediger, —; (par-
son) bder Pfarrer, —

prefer vorsiehen; I — doing this
to that id) tue [eber bied ald
bag (I 11)

present gegenwiiriig; (of to-day)
beutig, (bie beutige Peterstirde)

pretty biib[d)

price ber Preis, —¢ .

probable wabhrideinlid

probably wabr{deinlid; it is —
true 8 wird wobl wabr fein

professor der Profefjor, -8, —en

promise verfpredien *

prospect bie Husfidt (II 7)



134

protect {diten

proud f{tol3; — of ftol3 auf

proverb das Spridwort, =er

provide verfeben *

punish (be)ftrafen

purchase ber Ginfauf, «¢

put: — in bineintun*; — on aufs
Tegen, auffelsen, angiehen *

Q

quarter bad Biertel, —

queer wunberlid

question bdie Frage; the object in
— ber betreffende ®egenjtand

quick, quickly {dnell

R

rather lieber; I would — id) wiicrbe
lieber

rave tafen; — about {dwirmen
fitr

read lefen*; — to some one
einem vorlefen

ready bereit

really wirflid), in ber Tat

receive aufnehmen®, empfangen*
(p. 72 footnote); — a letter
einen Brief erhalten *

recognize (wieber)erfennen* (I 4)

relative ber Berwanbdte, —n, —n

remain bleiben *

remark bie Bemerfung

remark bemerfen (II s5)

rent bie Piete

rent (kire) mieten; (let out) vers
mieten

reply erwibern

VOCABULARY

reprobate ber Bifenwidt, —e(r)
reputation bder Ruf '
request die Bitle
require forbern,
forbern (II xx)

berlangen, er-

‘resolve ber Cuts{dlufi, die —

{dlitffe
resolve {id) entjdlieten *
rest (remainder) ber Reft, —
restaurant bie Reftauration, bdas
Reftaurant, -8, -8
restrain jiigeln, juritdhalten
return oieberfommen, zuriidfehren
revolution bie Revolution
rich veid
ride (in a vehicle) fabren; (om a
horse) reiten '

right bag8 Redt, —e; be — redit

haben

ring flingeln

rise aufftehen *

roar britllen

robber ber Rituber, —

robber chief ber Rituberhoupt-
mann, -leute

romantically romantifd

room das Jimmer, —

row der Lrm (I 21); ber Spel-
tafel (11 12)

rule (be master) Derr fein

run laufen *; — away weglaufen
S
sack ber Sad, «¢

sad traurig

saint ber Deilige, —n; ein Heiliger;
Saint Willehad ber heilige Bille-
bad
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satisfy befriedigen

satisfied ufrieben

Saturday der Sonnabend, —e; bder
Samstag, —¢

say {agen ’

school bie Sdule; go to — zur
Sdule geben

school teacher ber Sdullehrer, —

scold {delten *

seat {ehen; be seated fid) {efzen

see (ecclesiastical) der Bijdofss
fits, —e; ber bijddflide Sig

see fehen *; (perceive) einfehen; —
by one’s looks einem etwa8
anfehen

seize ergreifen *, paden

select ausfuden, auswihlen

selection bie Auswahl

sell verfaufen

send {djiden

servant der Diener, —; der Be-
biente, —n, -n

service ber Dienft, —¢

set fefien; — the table ben Tifdh
beden (I 11)

several mebrere

severity bie Strenge

sew nithen

shade ber Sdatten, —

shadow ber Sdatten, —

shall: see ought

ghine {deinen *

ghirt das Hembd, —(¢)8, —en

shoe ber Sdub, -

shop der Laden, =

shop Gintiufe maden

should follte (inf. follen)

show jeigen

shut (ver){dliefen *, jumaden
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" sick franf

sights pl. bie Sebendwilrbigleiten

sign der Win!, — (II 6)

similar #hnlid

since prep. {eit; conj. {eitbem, (be-
cause) dba

sing fingen *

sir Perr or mein Perr, pl. (gentle-
men) meine Derren

sister bte Sdefter

sit figen *; — down fid) fefsen

six fed)8

sky ber Himmel, —

sleep {dlafen*; go to — ein-
{dlafen

sleepy {dlifrig

sleeve ber Hrmel, —

slipper der Pantoffel, 8, — or

sly {dlau

small flein

smile l#deln

so fo, alfo

softly letfe

some einige, etivas

something etiad; — good etiwas
Outes

sometimes juieilen

somewhat etivas

son der Sobn, «¢

soon bald; as — as fo bald (al8)

sorry traurig; I am — for him er
tut mir leid, er bauert mid) (1I 7)

sort bie Sorte; all —s (of things)
allerlet

sound bad Gertufd), —e

sound flingen *

soup bie Suppe

spare {donen

speak {predjen *
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spectacles pl. bie Brille

spend (pay out) audgeben *; (pass
or employ, as lime) jubringen*

spoil verwdhnen, verzichen* (II 6)

sport: make — of ¢f. fun

spot der Fled, —e; der Fleden, —

spring der Friibling

stair die Stufe; —s die Treppe

stand {teben *
start: — for fid auf den Weg
(mad . . .) maden

statue bas8 Stanbdbild, —er; bie
©tatue

stay der fufenthalt, —

stay fid aufbalten *, bleiben * (II 1)

step treten*

still rubig, ftill; adv. nod

stimulate anvegen

stocking der Strumpf, =e

stone adj. fteinern

stop (inlr. cease from motion) an=
balten; (¢r. detain) anbalten,
aufbalten; (stay) fid aufbalten;
(cease to act) aufhbren

store ber Qaden, =

storekeeper bder Labenbefiter, —;
per Rauf-mann, -leute

story bie Gejdidte; ( floor) bad
Stodwert, -¢; der Stod, =¢

strange {onberbar, frembd

stranger ber Frembe, —n, -n; ein
Frember

street die Strafie

strict ftreng

strike {dlagen *; (hit) treffen™

student ber Stubdent, —en, —en

stuff ber Stoff, —¢; bad Seug; bder
Unfinn (II 4)

stupid bumm

VOCABULARY

stupidity die Dummbeit

such fold

suffer leiben*; — anxiety Angit
audftehen * ’

summer der Sommer, —; — day
ber Sommertag, —¢

sun die Sonne

Sunday ber Sonntag, —¢

superstitious abergliubijd

surround umgeben *

sweetheart ber Sdats, «¢

T

table der Tifd), —¢

take nehmen®; — away Ioeg:
nehmen, wegzichen*; — a per-
son to some one eine Perfon zu
femand bringen; — one for
(consider one) something einen
fiir etroas balten; see also trip
and pains

talent bad Talent, —

talk veben, {predien *; — over bes
fpredyen

taste {dmeden

teach lefren

teacher ber Sefrer, —

tell (bid) befeblen* (I 13); (re-
late) erjtiblen (cf. about); he —s
me that ... e f{agt mir,
bafy. ..

tempt verfuden

ten zehn

terrible {dredlid

than al8

thank danfen

that dem. or rel. pro. der, bie, bas;
dem. fener, fene, fjenes; rel.



VOCABULARY

welder, weldye, ]

(I 10)

theater ba8 Theater, —

then bann, denn

there ba, bort, dbahin

therefore baber, desbalb

thing bag Ding, —¢; die Sadye

think bdenfen*; — of gedbenfen
(gen.), denfen an (acc.)

thought ber ®edbanfe, —n, —n

three dret

through durd); be — with some-
thing mit elwas fertig fein

throw werfen *

Thursday bder Donnerstag, —¢

tile ber Biegel, —; — stove ber
Kadelofen, =

time bie Beit; dbas Mal, —(e)8, —¢;
biedmal, aweimal, etc.; what —
is it? toieviel Ubr ijt e8? at that
— 3u dber Beit or bamals; on —
redtaeitig; a long — lange

tired miide

to 3u, nad), an; — oneself fiir fidh

to-day heute

to-morrow morgen

tone ber Ton, =¢

too 3u; — bad {dabe

town hall bas8 RNatbaus, =er

town moat der Stabtgraben, =

train erziehen *

translate fiberfetien

translation bdie {1berfesung

travel reifen

treat (be)hanbeln (II 15)

treatment bie Behanbdlung

tree ber Baum, «e

trip bie Reife; take a — eine
Reife maden

weldes;
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try verfuden

turn bdie Drebung; (inclination)
die Neigung; of a practical —
of mind praftijd veranlagt

turn (fid)) bdrehen; — around
(fid)) umbdreben; — to some one
fid) u jemand wenbden * or (with
an appeal) f{ih an jemand
Toenben

twelve 3wdlf

two iei; the — bie beiden or beibe

U

understand verftehen *

understood verjtanben; make
oneself — fi§ verftindlid
maden

undress fid) ausfleiben or auss
sichen

yniversity die Univerfitut

unlock auffdliefen *

unmanly unminnlidy

until big

use (make a practice of ) pflegen

\4

vain: in — vergebens, umfonit
very f{ebr, ganz; the — same
ebenberfelbe

vex {rgern

vexed drgerlid), bife

vicinity bdie Nadbar{daft, bie
RNithe

view bie Unfidht, bie Nusfidht
(I1y)

village ba8 Dorf, «er
violent beftig
visit befudjen
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wagon der Wagen, —

wait warten; — for something
auf etivad warten; — on some
one jemand bedienen

wake aufioadien; aufweden (I 13)

walk geben *, laufen *

wall (of masonry) die Mauer; (par-
tition) die Wand, =¢

want der Mangel, «; from — of
aus Mangel an; I am in — of
8 feblt mir an, id) leide Dangel
an (II 4)

want wollen or haben wollen; das
will id nidt (haben); I — to
(should like to) i) mddyte

warm arm

warning die Warnung

way ber Beg, —e; die Weife; in this
— auf bdiefe Weife

wear tragen *

weary miibe

week bie Wodje

well wobl, gefund; ado. gut, Yohl

what a8

when (definite past time) al8;
(whenever) Yoenn; (inter.) ann

where o, wobin (I 7)

which rel. der, die, dasd; rel. or
inter. welder, welde, weldes

while inbem, withrend

whisper fliiftern

white mweif;

who rel. der or welder; inter. wer

whoever wer (aud))

VOCABULARY

why warum, weshalb

widow bie Wite

wife die Frau

willing: be — mwollen, willens fein

window da8 Fenfter, — )

windowpane bie Fenfterjdeibe

window sill bie Fenjterbant, =e¢;
bad Fenfterbrett, —er

wine der Wein, —¢

winter ber Winter, —

wisdom bdie ZBeisheit (I 1)

wise loeife

wish ber Wunfd), =¢

with mit, bet, ju

without ofme

woman bdie Frau, —en; dad Weib,
—“

wood bda8 Dolz, =er

work bie rbeit; go to — an bie
Acbeit geben

work arbeiten; — on something
an etivad arbeiten

worth ber Wert, —¢

write {dreiben *; — down nieders
fdyreiben, auffdyreiben

Y

yawn giibhnen

year ba8 Jabr, —e; for —s Jabre
lang

yet bod), nod); not — nod) nidht

yesterday geftern

you &ie, du, ibr

young fung

your Jbr, dein, euer
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